
 
 
 
 
 
 
 
  
 
  
  
 
 Applica qui l’adesivo col codice a barre  Applica qui l’adesivo targa dati elettrici 
 Apply the bar code label here  Apply the electric data label here 
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it Istruzioni d’installazione ed uso                pt Instruções de instalação e utilização 

en Installation and operating instructions  sv Installations- och bruksanvisning 

fr Instructions pour l’installation et l’utilisation  el Oδηγίες εγκατάστασης και χρήσης  

de Installations- und Bedienungsanleitungen   ar تعليمات التركيب وا�ستخدام  

es Instrucciones para la instalación y el uso    

     

     

it Conservate con cura il manuale per future 
consultazioni  

 pt Conservar cuidadosamente o manual para consultas 
futuras 

en Keep this manual for future reference  sv Spara bruksanvisningen för framtida bruk  

fr Conservez avec soin le manuel pour toute 
consultation future  el ∆ιατηρήστε µε επιµέλεια το εγχειρίδιο για µελλοντικές 

συστάσεις 

de Das Handbuch muss für zukünftige 
Konsultationen sorgfältig aufbewahrt werden.  ar احتفظ بھذا الدليل بعناية للرجوع إليه مستقبليًا 

es Guarde con cuidado el manual para poderlo 
consultar en el futuro    
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it  AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E DELLE COSE  

 
Di seguito trovate il significato dei simboli utilizzati nel presente manuale 
 
 
 

PERICOLO 
Rischio di danni alle persone, e alle cose, se non osservate quanto prescritto 

 
 
 

SCOSSE ELETTRICHE  
Rischio di scosse elettriche se non osservate quanto prescritto 

 
 
 

AVVERTENZA  
Rischio di danni alle cose (pompa, impianto, quadro,…) o all’ambiente se non osservate quanto prescritto 

 
 
 

Leggete attentamente il manuale prima di procedere 

Informazioni per … 
… il trasportatore  Informazioni specifiche per chi trasporta, movimenta, immagazzina il prodotto 
… l’installatore  Informazioni specifiche per chi installa il prodotto nell’impianto (per la parte idraulica e/o elettrica) 
… l’utilizzatore  Informazioni specifiche per chi usa il prodotto 
… il manutentore  Informazioni specifiche per chi cura la manutenzione del prodotto  
… il riparatore  Informazioni specifiche per chi ripara il prodotto 
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  7. Manutenzione, assistenza, ricambi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   8 
  8. Garanzia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   8 
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en WARNINGS FOR THE SAFETY OF PEOPLE AND PROPERTY  

 
The symbols used in this manual are shown below together with their meanings 
 
 
 

DANGER 
Failure to observe this warning may cause personal injury and/or damage to property 

 
 
 

ELECTRIC SHOCK  
Failure to observe this warning may result in electric shock 
 

 
 
 

WARNING  
Failure to observe this warning may cause damage to property (pump, system, panel,…) or the environment 

 
 
 

Read this manual carefully before proceeding 

Information for … 
… carriers  Specific information for carriers, handlers and warehouse personnel 

… installers  Specific information for personnel in charge of installing the product in the system (plumbing and/or electrical 
aspects) 

… users  Specific information for users of the product  
… maintenance personnel  Specific information for personnel in charge of maintenance 
… repair personnel  Specific information for repair personnel 

  1. Overview  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . page   8  
  2. Product Description.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .         9 
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fr AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES ET DES CHOSES 
 
Vous trouvez ci-après la signification des symboles utilisés dans le présent manuel. 
 
 
 

DANGER 
La non-observation de la prescription comporte un risque de lésion ou de dommage aux personnes et/ou aux choses. 

 
 
 

DÉCHARGES ÉLECTRIQUES 
La non-observation de la prescription comporte un risque de choc électrique. 

  

ATTENZIONE 

WARNING 
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AVERTISSEMENT 
La non-observation de la prescription comporte un risque de dommage aux choses (pompe, installation, 
coffret,…) ou à l’environnement. 

 
 
 

Lire attentivement le manuel avant de continuer 

Informations pour … 
… le transporteur  Informations spécifiques pour qui transporte, déplace, stocke le produit 

… l’installateur  Informations spécifiques pour qui procède à l’installation du produit dans le circuit (pour la partie hydraulique 
et/ou électrique) 

… l’utilisateur  Informations spécifiques pour qui utilise le produit 

… le préposé à la maintenance  Informations spécifiques pour qui s’occupe de la maintenance du produit  

… le réparateur  Informations spécifiques pour qui répare le produit 
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de HINWEISE FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN UND SACHEN 

 
Nachstehend finden Sie die Bedeutung der im vorliegenden Handbuch verwendeten Symbole.  
 
 
 

GEFAHR 
Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht Gefahr von Personen- und Sachschäden.  

 
 
 

HOCHSPANNUNG 
Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht Gefahr von Stromschlägen.  

 
 
 

VORSICHT 
Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht Gefahr von Sach- (Pumpe, Anlage, Schalttafel…) oder Umweltschäden. 

 
 
 

 
Vor Gebrauch der Pumpe ist das Handbuch aufmerksam durchzulesen. 

Informationen für … 
… den Transporteur  
 

Spezifische Informationen für diejenigen, die für den Transport, das Handling, die Einlagerung des Produkts 
zuständig sind. 

… den Installateur   
 

Spezifische Informationen für diejenigen, die für die Installation des Produkts in die Anlage (für den 
hydraulischen/elektrischen Teil) zuständig sind. 

… den Benutzer  Spezifische Informationen für diejenigen, die das Produkt benutzen. 
… das Wartungspersonal  Spezifische Informationen für diejenigen, die für die Wartung des Produkts zuständig sind. 
… den Techniker  Spezifische Informationen für diejenigen, die das Produkt reparieren. 
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es ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS Y DE LAS COSAS  
 
A continuación se describe el significado de los símbolos utilizados en este manual 
 
 
 

PELIGRO 
Riesgo de daños a las personas y a las cosas, si no se observan las prescripciones indicadas 

 
 
 

ELECTROCUCIÓN 
Riesgo de electrocución si no se observan las prescripciones 

 
 
 

ADVERTENCIA 
Riesgo de daños a las cosas (bomba, instalación, cuadro,…) o al medio ambiente si no se observan las prescripciones 

 
 
 

Leer con cuidado el manual antes de proceder 

Información para … 
…el transportista  Información específica para quien transporta, desplaza y almacena el producto 

…el instalador  Información específica para quien realiza el montaje del producto en la instalación (para la parte hidráulica 
y/o eléctrica) 

ATTENTION 

ACHTUNG 

ATENCIÓN 
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…el usuario  Información específica para quien utiliza el producto 
…el encargado del 

mantenimiento  Información específica para quien realiza el mantenimiento del producto  

…el reparador  Información específica para quien repara el producto 
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pt ADVERTÊNCIAS PARA A SEGURANÇA DAS PESSOAS E DAS COISAS 

 
A seguir é referido o significado dos símbolos utilizados neste manual 
 
 
 

PERIGO 
A não observância da prescrição implica um risco de danos às pessoas e às coisas 

 
 
 

CHOQUES ELÉCTRICOS 
A não observância da prescrição implica um risco de choques eléctricos 

 
 
 

ADVERTÊNCIA 
A não observância da prescrição implica um risco de danos às coisas (bomba, instalação, quadro,…) ou ao ambiente 

 
 
 

Ler com atenção o manual antes de continuar 

Informações para … 
… o transportador  Informações específicas para quem transportar, movimentar, armazenar o produco 
… o instalador  Informações específicas para quem montar o produto na instalação (parte hidráulica e/ou eléctrica) 
… o utilizador  Informações específicas para quem usar o produco 
… o encarregado da 

manutenção  
Informações específicas para quem cuidar da manutenção do produto  

… o encarregado da 
reparação  

Informações específicas para quem reparar o produco 
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sv  SÄKERHETSFÖRESKRIFTER  

 
Nedan följer en förklaring av de symboler som används i bruksanvisningen. 
 
 
 

FARA 
Försummelse av aktuell föreskrift medför risk för person- och materialskador. 

 
 
 

ELEKTRISK STÖT 
Försummelse av aktuell föreskrift medför risk för elektrisk stöt. 

 
 
 

VARNING 
Försummelse av aktuell föreskrift medför risk för miljö- och materialskador (pump, system, manöverpanel o.s.v.). 

 
 
 

Läs bruksanvisningen noggrant innan du går vidare. 

Information till … 
… transportören  Information till den som ombesörjer transport, flytt och förvaring av apparaten. 
… installatören  Information till den som ombesörjer produktens installation i systemet (den hydrauliska och/eller elektriska delen). 
… användaren  Information till den som använder apparaten. 
… underhållsteknikern  Information till den som ombesörjer apparatens underhåll.  
… serviceteknikern  Information till den som ombesörjer reparationer av apparaten. 
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el ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΑΝΘΡΩΠΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ 

 
Στη συνέχεια θα βρείτε τη σηµασία των συµβόλων που χρησιµοποιούνται στο παρόν εγχειρίδιο 
 
 
 

ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ 
Κίνδυνος ζηµιών σε πρόσωπα και σε αντικείµενα, αν δεν τηρήσετε όσα προδιαγράφονται. 

 
 
 

ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ  
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, αν δεν τηρήσετε όσα προδιαγράφονται. 

 
 
 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ  
Κίνδυνος ζηµιών σε αντικείµενα (αντλία, εγκατάσταση, πίνακας,…) ή στο περιβάλλον αν δεν τηρήσετε όσα 
αναφέρονται. 

 
 
 

∆ιαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν προχωρήσετε. 

Πληροφορίες για … 
… τον µεταφορέα Ειδικές πληροφορίες για όποιον µεταφέρει, διακινεί, αποθηκεύει το προϊόν 

… τον εγκαταστάτη Ειδικές πληροφορίες για όποιον προβαίνει στην εγκατάσταση του προϊόντος στο χώρο εγκατάστασης (για το 
υδραυλικό ή/και το ηλεκτρικό τµήµα) 

… τον χρήστη Ειδικές πληροφορίες για όποιον χρησιµοποιεί το προϊόν 
… τον συντηρητή Ειδικές πληροφορίες για όποιον φροντίζει τη συντήρηση του προϊόντος  
… τον επισκευαστή Ειδικές πληροφορίες για όποιον επισκευάζει το προϊόν 
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ar :تعليمات من أجل الحفاظ على س�مة ا�شخاص و ا�شياء 
 

 لرموز الموجودة في ھذا الدليلفي الجزء التالي ستجد معاني ا
 خطر

  خطر إصابة ا+شخاص و الممتلكات، إذا لم يتم ا�لتزام بما ھو مكتوب

 

  صعقات كھربائية
   خطر ا5صابة بصعقات كھربائية إذا لم يتم ا�لتزام بما ھو مكتوب

 تحذير
  يتم ا�لتزام بما ھو مكتوب ...) أو بالبيئة إذا لما5طار.خطر وقوع أضرار با+شياء ( المضخة، الشبكة، 

 

 اقرأ بعناية كتيب التعليمات قبل ا�ستخدام
  

 

 معلومات موجھة ل ....
 ... الناقل  معلومات  خاصة لمن يقوم  بنقل و تحريك و تخزين المنتج 

 ... من يقوم بالتركيب معلومات  خاصة لمن يقوم بتركيب المنتج في الشبكة (فيما يتعلق بالسباكة و الكھرباء) 
 ... المستخدم معلومات  خاصة لمن يقوم باستخدام المنتج 

 ... فني الصيانة معلومات  خاصة لمن يقوم بصيانة المنتج و ا0عتناء به
 ... عامل ا'ص%ح معلومات  خاصة لمن يقوم  بإص4ح المنتج
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1.  Generalità  

Col presente manuale intendiamo fornire le informazioni indispensabili per l’installazione, l’uso e la manutenzione dei motori. Quanto contenuto 
nel presente manuale si riferisce al prodotto di serie come presentato nella documentazione commerciale. Eventuali versioni speciali possono 
essere fornite con fogli istruzione supplementari. Riferitevi alla documentazione contrattuale di vendita per le varianti e le caratteristiche delle 
versioni speciali. Precisate sempre l’esatto tipo di motore e il codice qualora dobbiate richiedere informazioni tecniche o particolari di ricambio al 
nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. Per istruzioni, situazioni ed eventi non contemplati dal presente manuale né dalla documentazione di 
vendita contattate il nostro Servizio Assistenza più vicino. 
 
 
 

Leggete questo manuale prima di installare ed usare il prodotto. 

 
 
 

Un uso improprio può causare condizioni di pericolo con danni alle persone e alle cose nonché determinare la perdita 
della garanzia. 

 
2. Descrizione del prodotto  Informazioni per l’installatore e l’utilizzatore 
La gamma 4OS comprende motori sommersi 4” con statore e rotore immersi in bagno di liquido refrigerante ad uso alimentare, accoppiabili a 
pompe sommerse 4” e 6” aventi le dimensioni della flangia e del giunto di accoppiamento conformi alla norma NEMA. 
Le parti metalliche in contatto con l’acqua sono in acciaio inossidabile e in lega di ottone.  
I motori sono forniti con cavo dotato di connettore rimovibile. 
 
3. Impieghi Informazioni per l’installatore e l’utilizzatore  
I motori della serie 4OS sono idonei all’azionamento di pompe sommerse, nel rispetto delle condizioni previste dalla norma EN 60034-1 (IEC 
60034-1) e della tensione / frequenza di alimentazione specificata nella targa dati. 
I motori della serie 4OS hanno la sporgenza dell’albero motore e le dimensioni della flangia di accoppiamento conformi alla norma NEMA MG1. 
 
 La potenza della pompa da accoppiare al motore deve essere minore o al massimo uguale a quella del motore. 

 
3.1 Limiti d’impiego 
 
3.1.1 Liquidi in cui può operare il motore 
Potete usare questo motore per operare in acqua fredda. 
 
 
 

Non usate questo motore in presenza di liquidi corrosivi, esplosivi, acqua particolarmente sporca o dura (possibilità di 
depositi sulla camicia esterna del motore).  

 
3.1.2 Temperatura dell’acqua 
 
 

La temperatura minima dell’acqua è di + 0°C. 
La temperatura massima ammissibile dell’acqua è di + 35°C, purché il motore sia lambito da un flusso d ’acqua con 
velocità non inferiore a 0.08 m/s. 
Per temperature superiori ai + 35°C si rende necess ario ridurre la potenza erogabile del motore per garantirne un 
corretto raffreddamento. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
3.1.3 Raffreddamento del motore 
 
 

Posizionate il motore in pozzi o vasche in modo da garantire attorno alla camicia esterna un flusso d’acqua con una 
velocità di almeno 0,08 m/s assicurandone così il corretto raffreddamento. Qualora sia inferiore a 0,08 m/s è 
necessario montare una camicia di raffreddamento. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
3.1.4 Posizione di installazione 
Possibilità di installazione in verticale per tutte le potenze. 
Possibilità di installazione in orizzontale per potenze fino a 2,2 kW. Per potenze superiori, l’installazione in orizzontale è consentita solo se il 
motore è sostenuto su 3 punti: alle estremità e al centro. 
Per esigenze particolari contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 
 
3.1.5 Profondità di immersione 
La profondità massima ammissibile di immersione del motore è di 150 m. 
 
3.1.6 Tensione e frequenza di alimentazione 
 
 

Controllate che la tensione e la frequenza della rete elettrica di alimentazione siano compatibili con i dati di targa del 
motore. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
Generalmente i motori possono funzionare con una tensione di alimentazione avente una tolleranza di variazione compresa tra i seguenti valori: 

f  UN  f  UN 
Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
3.1.7 Numero di avviamenti orari 
Il massimo numero di avviamenti orari consentito è 30 per avviamento diretto e 20 per avviamento a impedenza. 
 
3.1.8 Abbinamento con la pompa 
 
 

Verificate il corretto abbinamento tra il motore e la pompa. Un abbinamento improprio può causare inconvenienti. 
In particolare, prima dell’accoppiamento con la pompa verificate che: 
− la potenza della pompa da accoppiare al motore sia minore o al massimo uguale a quella del motore 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 
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− la tensione e la frequenza della linea di alimentazione corrispondano a quelle di targa del motore 
− l’albero del motore e della pompa girino senza impedimenti 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
3.1.9 Motore alimentato tramite convertitore di fre quenza 
 
 

Se il motore è abbinato ad un convertitore di frequenza, declassate la potenza del 10% ed assicuratevi di non 
superare mai la frequenza nominale di alimentazione del motore. 
Alla minima frequenza di utilizzo dovete garantire un flusso d’acqua tale da avere la velocità minima indicata nei punti 
precedenti assicurando così al motore il corretto raffreddamento. 
Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  

 
3.1.10 Motore alimentato tramite gruppo elettrogeno  
Per informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 
 
3.1.11 Usi particolari 
 
 

Contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza per qualsiasi altra situazione diversa da quelle descritte per la 
natura del liquido e/o dell’installazione. 

 
3.1.12 Usi impropri 
 
 
 

Se usate il motore in modo non corretto potete creare situazioni di pericolo nonché danni alle persone e alle cose. 
Alcuni esempi di usi non corretti : 

- operare con un liquido diverso dall’acqua 
- operare con una temperatura dell’acqua superiore a 35 °C senza declassare il motore 
- operare con un flusso di raffreddamento avente velocità inferiore a 0,08 m/s 
- superare il numero di avviamenti orari consentiti 

 
3.2 Dati tecnici  
Per i dati tecnici prestazionali dei motori fate riferimento alla targa dati del motore. 
Per qualsiasi richiesta, fate riferimento al nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
3.3 Garanzia 
Fate riferimento alla documentazione contrattuale di vendita per qualsiasi informazione. 
 
4. Trasporto e immagazzinamento  Informazioni per il trasportatore e l’installatore  
I motori vengono forniti in imballi di cartone con dimensioni e forme diverse. 
Immagazzinate il prodotto imballato ad una temperatura ambiente compresa tra –5° e +40°C. 
 
 
 

Gli imballi prevedono il trasporto, la movimentazione e l’immagazzinamento in posizione orizzontale. 
Proteggete il prodotto dall’umidità, da fonti di calore e da possibili danni meccanici (urti, cadute, …). 
Non ponete pesi sopra gli imballi di cartone. 

  

 
 
 

Sollevate e movimentate il prodotto con cura utilizzando idonei apparecchi di sollevamento. Rispettate le norme di 
antinfortunistica. 
Non utilizzate il cavo di alimentazione per sollevare e trasportare il motore. 

Quando ricevete il motore controllate che esternamente l’imballo non presenti danni evidenti. Se il prodotto presenta dei danni informate il 
nostro rivenditore entro 8 giorni dalla consegna. 
Se non potete riutilizzare l’imballo per altri usi, procedete al suo smaltimento secondo le leggi locali vigenti sulla raccolta differenziata dei rifiuti.  
Per il sollevamento e la movimentazione il prodotto deve essere imbracato in modo sicuro. 
Per ulteriori informazioni → sezione 3.1. 
 
5.  Installazione Informazioni per l’installatore 
 
 
 

Prima dell’installazione leggete questo manuale d’uso e quello della pompa o elettropompa a cui sarà collegato il 
motore. Conservate con cura i manuali. 

Nel caso il prodotto presenti segni evidenti di danneggiamento non procedete con l’installazione e contattate il Servizio di Assistenza. 
 
 
 

Le operazioni d’installazione devono essere eseguite esclusivamente da personale esperto e qualificato. 
Usate le idonee attrezzature e protezioni. Rispettate le norme di antinfortunistica. 
Leggete attentamente i limiti relativi all’installazione indicati nella sezione 3.1. 

Fate sempre riferimento ai regolamenti, leggi, norme locali e/o nazionali vigenti per quanto riguarda l’installazione e gli allacciamenti idraulico ed 
elettrico. 
 
5.1  Scelta del quadro elettrico 
I motori devono essere adeguatamente protetti contro il sovraccarico ed il cortocircuito. 
I sistemi di avviamento che si possono utilizzare sono: diretto, impedenze, autotrasformatore, soft-start. 
 
 

Verificate il corretto abbinamento dei dati elettrici tra il quadro e l’elettropompa. Un abbinamento improprio può 
causare inconvenienti e non garantire la protezione del motore elettrico. 
Verificate i limiti d’impiego riportati nella sezione 3.1. 

 
 
 

Prima dell’installazione leggete con cura le istruzioni a corredo del quadro elettrico. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
5.2  Collegamento alla pompa 
 
 
 

Prima del collegamento leggete questo manuale d’uso e quello della pompa o elettropompa a cui sarà collegato il 
motore. Conservate con cura i manuali. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
5.3  Posa nel pozzo o nella vasca 
 
 
 

Seguite le indicazioni presenti nel manuale d’uso della pompa o elettropompa. 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 
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Se installate l’elettropompa in posizione verticale fate attenzione che il motore non appoggi sul fondo del pozzo o della vasca. 
Se installate l’elettropompa in posizione verticale fate attenzione che il motore risulti sollevato dal fondo della vasca. 
Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
6.  Messa in funzione Informazioni per l’installatore 
 
 
 

Seguite le indicazioni presenti nel manuale d’uso della pompa o elettropompa. 

 
6.1 Allacciamento elettrico della elettropompa 
 
 
 

I collegamenti elettrici devono essere eseguiti esclusivamente da un installatore qualificato nel rispetto delle norme 
vigenti. 

 
 

Controllate che il tipo di rete, la tensione e la frequenza di alimentazione siano adatti alle caratteristiche del motore e 
del quadro. Potete trovare i riferimenti sulle targhe dati dei motori e sulla documentazione fornita assieme al quadro. 
Assicurate idonea protezione generale dal cortocircuito sulla linea elettrica. 

  

 
 
 

Controllate che tutti i collegamenti (anche quelli liberi da potenziale) siano privi di tensione prima di eseguire lavori.  
Dovete prevedere nella linea di alimentazione, salvo disposizioni diverse delle norme locali vigenti : 
• un dispositivo di protezione dal cortocircuito  
• un dispositivo differenziale ad alta sensibilità (30mA) quale protezione supplementare dalle scosse elettriche in 

caso di inefficiente messa a terra. 
• un dispositivo di sconnessione dalla rete con distanza di apertura dei contatti di almeno 3 millimetri. 
Eseguite la messa a terra dell’impianto in conformità alle norme vigenti. 

• Versione monofase 
Allacciate l’elettropompa alla linea di alimentazione tramite un idoneo quadro elettrico di comando contenente la protezione da sovraccari-
co e il condensatore. 

 
 

Fate riferimento allo schema elettrico di collegamento riportato sulla camicia esterna del motore e in figura 1 e alla 
documentazione fornita assieme al quadro elettrico. 
Per la capacità del condensatore fate riferimento alla targa dati del motore. 
Collocate il quadro elettrico in ambiente protetto dalle intemperie. 

• Versione trifase 
Allacciate l’elettropompa alla linea di alimentazione tramite un idoneo quadro elettrico di comando. 

 
 

Collocate il quadro elettrico in ambiente protetto dalle intemperie. 
Fate riferimento alla documentazione fornita assieme al quadro elettrico. 

Per eventuali collegamenti con dispositivi esterni di comando (es. pressostato, galleggiante) attenetevi alle istruzioni fornite assieme a tali 
dispositivi. 
 
7.  Manutenzione, assistenza e ricambi Informazioni per il manutentore 
 
 
 

Prima di qualsiasi operazione di manutenzione controllate che non vi sia tensione al motore.  

 
 
 

Interventi di manutenzione devono essere eseguiti solo da personale esperto e qualificato. Usate le idonee 
attrezzature e protezioni. Rispettate le norme di antinfortunistica. 
Non provate a scollegare il connettore del cavo della testata del motore. 
E’ permesso solo al personale autorizzato. 

 
 Usate solo ricambi originali per sostituire gli eventuali componenti guasti. 

Il motore non richiede nessuna operazione di manutenzione ordinaria programmata. 
Nel caso l’utilizzatore desideri approntare un piano di manutenzione programmata, deve tenere presente che le scadenze dipendono dalle 
condizioni di utilizzo. 
Per qualsiasi richiesta fate riferimento al nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
7.1  Ricambi 
 
 

Precisate sempre l’esatto tipo di motore e il codice se dovete chiedere informazioni tecniche o particolari di ricambio 
al nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 

 
 
 

Usate solo ricambi originali per la sostituzione di eventuali componenti. L’uso di parti di ricambio non adatte può 
provocare funzionamenti anomali e pericoli per le persone e le cose. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  
 
8. Garanzia Informazioni per l’utilizzatore e il manutentore 
Per qualsiasi informazione fate riferimento alla documentazione contrattuale di vendita. 
 
 

 en  
 
1.  Overview  
This manual gives important information concerning the installation, use and maintenance of the motors. The contents of this manual refer to the 
standard product, as presented in the sales documentation. Any special versions will be supplied with supplementary instruction sheets. Please 
refer to the sales contract for the features of variants and special versions. Always specify the exact type of motor and code when requesting 
our Sales and Service Department for technical information or spare parts. For any instructions, situations and events not covered in this 
manual or in the sales documentation, please contact the nearest Technical Assistance Centre. 
 
 
 

Read this manual carefully before installing and using the product. 

 
 
 

Improper use may cause personal injury and/or damage to property, and invalidate the warranty. 

 

 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 

ATTENZIONE 
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2. Product Description Information for installers and users 
The 4OS range comprises a number of 4” submersible motors with stator and rotor in cooling filling fluid suitable for use with foodstuffs, 
designed to be coupled to 4” and 6” submersible pumps with NEMA-compliant flange and coupling sizes. 
All the metal parts in contact with the water are either made from stainless steel or brass alloy. 
Each motor includes a cable with removable connector. 
 
3. Applications Information for installers and users 
All the motors in the 4OS range can be used to drive submersible pumps in the conditions established in EN 60034-1 (IEC 60034-1) and at the 
supply voltage / frequency specified on the rating plate. 
The shaft extension and flange size of these motors comply with NEMA MG1. 
 
 The power of the pumps coupled to these motors must be less than or equal to that of the motors. 

 
3.1 Working Limits 
 
3.1.1 Liquids in which the motor can operate 
This motor can be used in cold water. 
 
 
 

Do not use this motor with corrosive or explosive liquids, or particularly dirty or hard water (impurities may deposit on 
the outer casing).  

 
3.1.2 Water temperature 
 
 

Minimum water temperature is + 0°C. 
Maximum water temperature is + 35°C as long as the flowrate of the water around the motor does not fall below 0.08 
m/s. 
For temperatures above + 35°C, motor output must be  reduced to ensure correct cooling. 

For further information, please contact our Sales and Service Department.  
 
3.1.3 Cooling the motor 
 
 

To ensure the motor is correctly cooled, make sure the flowrate of the water around the outer casing is at least 0.08 
m/s when positioning the motor in wells or tanks. At water speeds lower than 0.08 m/s, mount a cooling jacket. 

For further information, please contact our Sales and Service Department.  
 
3.1.4 Installation Position 
All the motors in the range can be installed vertically. 
Motors with up to 2.2 kW power can be installed horizontally. For higher powered motors, horizontal installation is possible only if the motor has 
three points of support: at both ends and in the middle. 
For special requirements, please contact our Sales and Service Department. 
 
3.1.5 Depth of immersion 
The maximum depth of immersion for all motors is 150 m. 
 
3.1.6 Power supply requirements 
 
 

Make sure the supply voltage and frequency match those indicated on the rating plate of the motor. 

For further information, please contact our Sales and Service Department.  
 
The motors can generally work at the following supply voltage tolerances: 

f  UN  f  UN 
Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
3.1.7 Number of starts per hour 
The maximum number of starts per hour is 30 for direct starting and 20 for impedance starting. 
 
3.1.8 Compatible pumps 
 
 

Make sure the motor is compatible with the pump. Incompatible combinations may cause problems. 
In particular, before coupling the motor to the pump check that: 
-   the power of the pump to couple to the motor is less than or equal to that of the motor. 
-  the supply voltage and frequency match those indicated on the rating plate of the motor 
-  the motor and pump shafts turn freely 

For further information, please contact our Sales and Service Department.  
3.1.9 Motor powered by a frequency converter 
 
 

Only specially ordered motors can be powered with a frequency converter. 
For further information, please contact our Sales and Service Department. 
 
 
 

If the motor is combined with a frequency converter, downgrade power by 10% and make sure you never exceed the 
rated input frequency of the motor. 
To ensure the motor is properly cooled, the minimum water flowrate at the minimum frequency of use must equal the 
minimum flowrate indicated in the previous points. 
For further information, please contact our Sales and Service Department.  

 
3.1.10 Motor powered by a generating set 
For information, please contact our Sales and Service Department. 
 
 

WARNING 

WARNING 

 

WARNING 

 

WARNING 

 

WARNING 

 

WARNING 

 

WARNING 
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3.1.11 Special applications 
 
 

For situations other than those described for the nature of the liquid and/or installation, please contact our Sales and 
Service Department. 

 
3.1.12 Improper Use 
 
 
 

Improper use of the motor may create dangerous conditions and cause personal injury and/or damage to property. 
Improper use includes: 
- working with liquids other than water 
- working at water temperatures higher than 35 °C w ithout downgrading the motor 
- working with a cooling water flowrate of less than 0.08 m/s 
- exceeding the maximum number of starts per hour 

 
3.2 Technical specifications  
For performance data, please refer to the rating plate attached to the motor. 
For any requirements, please contact our Sales and Service Department.  
 
3.3 Warranty 
Please refer to the sales contract for further information. 
 
4. Transport and storage Information for carriers and installers  
The motors are supplied in various shapes and sizes of cardboard boxes. 
Store packed products at an ambient temperature ranging from –5° to +40°C. 
 
 

Packed products must be transported, handled and stored horizontally. 
Protect products from humidity, heat and physical damage (knocks, falls, …). 
Do not place heavy objects on boxes. 

  

 
 
 

Lift and handle products carefully, using suitable lifting equipment. Observe accident prevention regulations. 
Do not lift or carry motors by their power cord. 

On receipt of the motor, check the box for signs of damage. If the product is damaged, inform our dealer within 8 days of delivery. 
If you cannot reuse the box, dispose of it according to local bylaws governing sorted waste disposal.  
Harness the product safely before lifting and handling it. 
For further information → section 3.1. 
 
5.  Installation Information for installers 
 
 
 

Before installing the motor, read this instructions manual and the one supplied with the pump or electric pump to 
which the motor will be coupled. Keep both manuals with care. 

If the product shows clear signs of damage, do not proceed with installation, but contact the Technical Service Centre. 
 
 
 
 

This product may only be installed by qualified and experienced personnel. 
Use suitable equipment and protective devices. Observe all accident prevention regulations. 
Carefully read the working limits specified in section 3.1. 

Always refer to current local and/or national regulations, legislation and bylaws governing installation and water and power connections. 
 
5.1  Selecting the electrical panel 
Motors must be suitably protected against overloads and short circuits. 
The following starting systems can be used: direct, impedance, autotransformer, soft-start. 
 
 

Make sure the panel power ratings match those of the pump. Incompatible combinations may cause faults and fail to 
fully protect the motor. 
Check the working limits specified in section 3.1. 

 
 
 

Before installing, carefully read the instructions supplied with the electrical panel. 

For further information, please contact our Sales and Service Department.  
 
5.2  Pump connections 
 
 
 

Before connecting the motor to the pump, read this instructions manual and the one supplied with the pump or electric 
pump to which the motor will be coupled. Keep both manuals with care. 

For further information, please contact our Sales and Service Department.  
 
5.3  Installing the motor in a well or tank 
 
 
 

Follow the instructions in the pump or electric pump manual. 

When installing the electric pump vertically, make sure the motor does not rest on the bottom of the well or tank. 
When installing the electric pump horizontally, make sure the motor does not rest on the bottom of the tank. 
For further information, please contact our Sales and Service Department. 
 
6.  Start-up Information for installers 
 
 
 

Follow the instructions in the pump or electric pump manual. 

 
6.1 Electrical connections to the electric pump 
 
 
 

Electrical connections may only be performed by a qualified installer in compliance with current regulations. 

 
 

Make sure that the supply voltage and frequency are compatible with the electrical panel. The relative information is 
shown on the motor rating plate and in the documents supplied with the panel. Provide suitable short circuit protection 
on the supply line. 

  

WARNING 

 

WARNING 

 

WARNING 
 

WARNING 
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Before proceeding, make sure that all the connections (even if they are potential-free) are voltage-free.  
Unless otherwise specified in local bylaws, the supply line must be fitted with: 
• a short circuit protection device 
• a high sensitivity residual current circuit breaker (30mA) for additional protection from electrocution in case of 

inefficient grounding. 
• a general switch with a contact aperture of at least 3 millimetres. 
Ground the system in compliance with current regulations. 

• Single-phase version 
Connect the electric pump to a supply line via a suitable electrical control panel containing the overload protection and the capacitor. 

 
 

Refer to the wiring diagram on the outer casing of the motor and in figure 1 and the documentation supplied with the 
electrical panel. 
Refer to the motor rating plate for the capacity of the capacitor. 
Install the electrical panel in a sheltered area. 

• Three-phase version 
Connect the electric pump to a supply line via a suitable electrical control panel . 

 
 

Install the electrical panel in a sheltered area. 
Refer to the documentation supplied with the electrical panel. 

For connections to any external control devices (e.g.: pressure switch, float) follow the instructions supplied with these devices. 
 
7.  Maintenance, Service, Spare Parts Information for maintenance personnel  
 
 
 

Before proceeding, always make sure the motor is disconnected from the supply line.  

 
 
 

Maintenance operations may only be performed by expert and qualified people. Use suitable equipment and 
protective devices. Observe all accident prevention regulations. 
Do not attempt to disconnect the connector from the motor head cable. 
This may only be done by authorised personnel. 

 
 

Only use original spare parts to replace faulty components. 
The motor does not require any scheduled routine maintenance. 
Users wishing to prepare a maintenance schedule should bear in mind that maintenance frequencies depend on the conditions of use. 
For any requirements, please contact our Sales and Service Department.  
 
7.1  Spare Parts 
 
 

Always specify the exact type of motor and code when requesting our Sales and Assistance Service for technical 
information or spare parts. 

 
 
 

Only use spare parts to replace faulty components. Unsuitable spare parts may cause the product to work incorrectly 
and cause hazards for people and property. 

For further information, please contact our Sales and Service Department.  
 
8. Warranty Information for users and maintenance personnel 
Please refer to the sales contract for further information. 
 
 

 fr   
 
1.  Généralités  
Avec le présent manuel, nous entendons fournir les informations indispensables pour l’installation, l’emploi et l’entretien des moteurs. Le 
contenu de ce manuel se réfère au produit standard tel qu’il est présenté dans la documentation commerciale. D’éventuelles versions spéciales 
peuvent être fournies avec des notices supplémentaires. Référez-vous à la documentation contractuelle de vente pour les variantes et les 
caractéristiques des versions spéciales. Précisez toujours le type de moteur et le code dans toute demande d’informations techniques ou de 
pièces de rechange à notre service de vente et d’assistance. Pour toutes les instructions, situations et événements ne figurant pas dans ce 
manuel ni dans la documentation de vente, contactez notre service après-vente le plus proche. 
 
 
 

Lisez ce manuel avant d’installer et d’utiliser le produit. 

 
 
 

Une utilisation impropre peut causer des conditions de danger avec des dommages aux personnes et aux choses et 
entraîner la perte de la garantie. 

 
2. Description du produit  Informations pour l’installateur et l’utilisateur 
La gamme 4OS comprend des moteurs immergés 4" avec stator et rotor noyés en bain de liquide réfrigérant à usage alimentaire, accouplables 
à des pompes immergées 4" et 6" ayant les dimensions de la bride et du manchon d’accouplement conformes à la norme NEMA.  
Les parties métalliques en contact avec l’eau sont en acier inoxydables et en alliage de laiton. 
Les moteurs sont fournis avec câble muni de connecteur amovible. 
 
3. Utilisations Informations pour l’installateur et l’utilisateur 
Les moteurs de la série 4OS sont indiqués pour l’actionnement de pompes immergées, dans le respect des conditions prévues par la norme EN 
60034-1 (IEC 60034-1) et de la tension / fréquence d’alimentation spécifiée dans la plaque des données. 
Les moteurs de la série 4OS ont l’extrémité de l’arbre moteur et les dimensions de la bride d’accouplement conformes à la norme NEMA MG1. 
 
 La puissance de la pompe à accoupler au moteur doit être inférieure ou au maximum égale à celle du moteur. 

 
3.1 Limites d’emploi 
 
3.1.1 Liquides dans lesquels peut fonctionner le mo teur 
Vous pouvez utiliser ce moteur pour le fonctionnement dans l’eau froide. 
 
 
 

N’utilisez pas ce moteur en présence de liquides corrosifs, explosifs, eau particulièrement sale ou dure (possibilité de 
dépôts sur la chemise extérieure du moteur).  

WARNING 

 

WARNING 

 

WARNING 

 

WARNING 
 

ATTENTION 
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3.1.2 Température de l’eau 
 
 

La température minimum de l’eau est de +0 °C. 
La température maximum admissible de l’eau est de + 35 °C, à condition que le moteur soit baigné par u n flux d’eau à 
une vitesse d’écoulement non inférieure à 0,08 m/s. 
Pour des températures supérieures à + 35 °C, il fau t réduire la puissance fournie par le moteur pour en garantir un 
refroidissement correct. 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
3.1.3 Refroidissement du moteur 
 
 

Positionnez le moteur dans des puits ou des cuves de manière à garantir autour de la chemise extérieure un flux 
d’eau avec une vitesse d’écoulement d’au moins 0,08 m/s qui en assure ainsi le refroidissement correct. Si la vitesse 
d’écoulement est inférieure à 0,08 m/s, il faut monter une chemise de refroidissement. 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
3.1.4 Position d’installation 
Possibilité d’installation verticale pour toutes les puissances. 
Possibilité d’installation horizontale pour les puissances jusqu’à 2,2 kW. Pour les puissances supérieures, l’installation horizontale est admise à 
condition que le moteur soit soutenu sur 3 points : aux extrémités et au milieu. 
Pour toute exigence particulière, contactez notre service de vente et après-vente. 
 
3.1.5 Profondeur d’immersion 
a profondeur maximum admissible d’immersion du moteur est de 150 m. 
 
3.1.6 Tension et fréquence d’alimentation 
 
 

Contrôlez que la tension et la fréquence du secteur électrique sont compatibles avec les données figurant sur la 
plaque du moteur. 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
Généralement, les moteurs peuvent fonctionner à une tension d’alimentation ayant une tolérance de variation comprise entre les valeurs 
suivantes : 

f  UN  f  UN 
Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
3.1.7 Nombre de démarrages horaires 
Le nombre maximum de démarrages horaires autorisé est de 30 pour démarrage direct et de 20 pour démarrage par impédance. 
 
3.1.8 Association avec la pompe 
 
 

Vérifiez l’association correcte entre le moteur et la pompe. Une association impropre peut causer des inconvénients. 
En particulier, avant l’accouplement avec la pompe, vérifiez que : 
− la puissance de la pompe à accoupler au moteur est inférieure ou au maximum égale à celle du moteur 
− la tension et la fréquence de la ligne d’alimentation correspondent à celles de la plaque du moteur 
− l‘arbre du moteur et de la pompe tournent sans obstacles 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
3.1.9 Moteur alimenté par convertisseur de fréquenc e 
 
 

Seuls les moteurs faisant l’objet d’une commande spécifique peuvent être alimentés par un convertisseur de 
fréquence 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente. 
 
 
 

Si le moteur est associé à un convertisseur de fréquence, détarez la puissance de 10% et veillez à ne jamais 
dépasser la fréquence nominale d’alimentation du moteur. 
À la fréquence minimum d’utilisation, vous devez garantir un flux d’eau permettant la vitesse minimum d’écoulement 
indiquée dans les points précédents pour assurer le refroidissement correct du moteur. 
Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  

 
3.1.10 Moteur alimenté par groupe électrogène 
Pour informations, contactez notre service de vente et après-vente. 
 
3.1.11 Applications particulières 
 
 

Contactez notre Service de vente et après-vente pour toute autre situation différente de celles qui sont décrites 
(nature du liquide et/ou installation). 

 
3.1.12 Utilisations impropres 
 
 
 

Si vous utilisez le moteur de manière incorrecte, vous pouvez créer des situations de danger ainsi que des 
dommages aux personnes et aux choses. 
Quelques exemples d’utilisations incorrectes : 

- utiliser le moteur avec un liquide autre que l’eau 
- utiliser le moteur avec une température de l’eau supérieure à 35°C sans détarer le moteur 
- utiliser le moteur avec un flux de refroidissement ayant une vitesse inférieure à 0,08 m/s 
- dépasser le nombre de démarrages horaires admissibles 

 
3.2 Données techniques  
Pour les données techniques concernant les performances des moteurs, référez-vous à la plaque du moteur. 
Pour toute demande, adressez-vous à notre service de vente et après-vente.  
 
3.3 Garantie 
Référez-vous à la documentation contractuelle de vente pour tout renseignement. 

ATTENTION 

ATTENTION 

ATTENTION 

ATTENTION 

ATTENTION 

ATTENTION 

ATTENTION 
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4. Transport et stockage Informations pour le transporteur et l’installateur  
Les moteurs sont fournis dans des emballages en carton de dimensions et de formes diverses. 
Stockez le produit emballé à une température ambiante comprise en –5 °C et +40 °C. 
 
 

Les emballages prévoient le transport, la manutention et le stockage en position horizontale. 
Protégez le produit de l’humidité, des sources de chaleur et du risque de dommages mécaniques (chocs, chutes …). 
Ne mettez pas de poids sur les emballages en carton. 

  

 
 
 

Soulevez et déplacez le produit avec soin en utilisant des engins de levage appropriés.  Respectez les normes pour la 
prévention des accidents. 
N’utilisez pas le cordon d’alimentation pour soulever et transporter le moteur. 

À la réception du moteur, contrôlez visuellement que l’emballage ne présente pas de dommages évidents. Si le produit présente des 
dommages, informez notre revendeur dans les 8 jours qui suivent la livraison.  
 
Si vous ne pouvez pas réutiliser l’emballage d’une manière ou d’une autre, mettez-le au rebut en respectant les lois locales en vigueur sur la 
collecte sélective des ordures.  
Pour le levage et la manutention, le produit doit être élingué de manière sûre.  
Pour tout renseignement supplémentaire → section 3.1. 
 
5.  Installation Informations pour l’installateur 
 
 
 

Avant l’installation, lisez ce manuel et celui de la pompe ou de l’électropompe à laquelle le moteur sera couplé. 
Conservez avec soin les manuels. 

Si le produit présente des signes évidents de dommages, ne procédez pas dans l’installation et contactez le service après-vente. 
 
 
 

Les opérations d’installation doivent être exécutées exclusivement par du personnel expert et qualifié. 
Utilisez les outils et protections appropriés. Respectez les normes pour la prévention des accidents. 
Lisez attentivement les limites relatives à l’installation indiquées dans la section 3.1. 

Faites toujours référence aux réglementations, lois, normes locales et/ou nationales en vigueur pour ce qui concerne l’installation et les 
raccordements hydraulique et électriques. 
 
5.1  Choix du coffret électrique 
Les moteurs doivent être protégés de manière adéquate contre la surcharge et le court-circuit. 
Les systèmes de démarrage que l’on peut utiliser sont : direct, impédances, autotransformateur, soft-start. 
 
 

Vérifiez l’association correcte des données électriques entre le coffret et l’électropompe. Une association impropre 
peut causer des inconvénients et ne pas garantir la protection du moteur électrique. 
Vérifiez les limites d’utilisation indiquées dans la section 3.1. 

 
 
 

Avant l’installation, lisez attentivement les instructions fournies avec le coffret électrique. 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
5.2  Raccordement à la pompe 
 
 
 

Avant le raccordement, lisez ce manuel et celui de la pompe ou de l’électropompe à laquelle le moteur sera couplé. 
Conservez avec soin les manuels. 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
5.3  Pose dans le puits ou dans la cuve 
 
 
 

Suivez les indications présentes dans le manuel de la pompe ou de l’électropompe. 

Si vous installez l’électropompe en position verticale, veillez à ce que le moteur n’appuie pas sur le fond du puits ou de la cuve. 
Si vous installez l’électropompe en position horizontale, veillez à ce que le moteur soit rehaussé par rapport au fond de la cuve. 
Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
6.  Mise en service Informations pour l’installateur 
 
 
 

Suivez les indications présentes dans le manuel de la pompe ou de l’électropompe. 

 
6.1 Branchement électrique de l’électropompe 
 
 
 

Les connexions électriques doivent être exécutées exclusivement par un installateur qualifié, dans le respect des 
normes en vigueur. 
 

 
 

Assurez-vous que le type de ligne, la tension et la fréquence sont adaptées aux caractéristiques du moteur et du 
coffret électrique.  Vous pouvez trouver les références sur les plaquettes des données des moteurs et sur la 
documentation fournie avec le tableau. Assurez une protection générale adéquate contre le court-circuit sur la ligne 
électrique. 

  

 
 
 

Avant d’effectuer des travaux, assurez-vous que toutes les connexions (y compris celles sans potentiel) ne sont pas 
sous tension.  
Vous devez prévoir sur la ligne d’alimentation, à moins de dispositions différentes prévues par les normes locales en 
vigueur :  
• un dispositif de protection contre le court-circuit  
• un dispositif différentiel (disjoncteur) à haute sensibilité (30 mA) comme protection supplémentaire contre les 

décharges électriques en cas de mise à la terre inefficace. 
• un dispositif de déconnexion avec distance d’ouverture des contacts d’au moins 3 millimètres. 
Effectuez la mise à la terre de l’installation conformément aux normes en vigueur. 
 

• Version monophasée 
Connectez l’électropompe à la ligne d’alimentation au moyen d’un coffret électrique de commande approprié avec protection contre la 
surcharge et condensateur incorporés. 
 

ATTENTION 

ATTENTION 

ATTENTION 
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Référez-vous au schéma électrique figurant sur la chemise extérieure du moteur et dans la figure 1 ainsi qu’à la 
documentation fournie avec le coffret électrique.  
Pour la capacité du condensateur, référez-vous aux données figurant sur la plaque des données du moteur. 
Placez le coffret électrique dans un endroit à l’abri des intempéries. 

• Version triphasée 
Connectez l’électropompe à la ligne d’alimentation au moyen d’un coffret électrique de commande approprié. 

 
 

Placez le coffret électrique dans un endroit à l’abri des intempéries. 
Référez-vous à la documentation fournie avec le coffret électrique. 

Pour les éventuelles connexions à des dispositifs extérieurs de commande (ex. pressostat, flotteur), respectez les instructions fournies avec ces 
dispositifs. 
 
7.  Entretien, assistance et pièces de rechange Inf ormations pour le préposé à la maintenance 
 
 
 

Avant toute intervention de maintenance, contrôlez que la tension n’arrive pas au moteur.   

 
 
 

Les interventions de maintenance doivent être exécutées exclusivement par du personnel expert et qualifié. Utilisez 
les outils et protections appropriés. Respectez les normes pour la prévention des accidents. 
Ne tentez pas de déconnecter le connecteur du câble de la tête du moteur. 
Cette opération est réservée exclusivement au personnel autorisé. 

 
 N’utilisez que des pièces de rechange originales pour remplacer les éventuels composants en panne. 

Le moteur ne demande aucune opération de maintenance ordinaire programmée. 
Si l’utilisateur souhaite mettre en place un plan de maintenance programmée, il faut tenir compte que la fréquence des interventions dépend 
des conditions d’utilisation. 
Pour toute demande, adressez-vous à notre service de vente et après-vente.  
 
7.1  Pièces de rechange 
 
 

Précisez toujours le type de moteur et le code dans toute demande d’informations techniques ou de pièces de 
rechange à notre service de vente et d’assistance. 

 
 
 

N’utilisez que des pièces de rechange originales pour le remplacement d’éventuels composants. L’utilisation de 
pièces de rechange non adaptées peut provoquer des fonctionnements anormaux et des risques pour les personnes 
et pour les choses. 

Pour toute information supplémentaire, contactez notre service de vente et après-vente.  
 
8. Garantie Informations pour l’utilisateur et le préposé à la maintenance 
Référez-vous à la documentation contractuelle de vente pour tout renseignement. 
 
 

 de  
 
1.  Allgemeines 
Die vorliegenden Anleitungen enthalten die wichtigsten Informationen hinsichtlich Installation, Gebrauch und Wartung der Motoren. Dabei wird 
auf das Serienprodukt gemäß Präsentation in den Handelsunterlagen Bezug genommen. Allfällige Spezialausführungen können mit einem 
zusätzlichen Anleitungsblatt geliefert werden. Bezüglich Versionen und Merkmale der Spezialausführungen beziehen Sie sich bitte auf die 
Verkaufsunterlagen. Bei Anfragen an unseren Verkaufs- und Kundendienst bezüglich Informationen oder bei der Bestellung von Ersatzteilen, 
geben Sie bitte immer den genauen Motortyp und die Motorkennnummer an. Für alle nicht in den vorliegenden Anleitungen bzw. in den 
Verkaufsunterlagen beschriebenen Situationen, Anleitungen und Ereignisse wenden Sie sich bitte an die nächste Kundendienststelle.  
 
 
 

Vor der Installation und dem Gebrauch des Produkts ist das vorliegende Handbuch aufmerksam durchzulesen. 

 
 
 

Bei einer unsachgemäßen Verwendung besteht die Gefahr von Personen- und Sachschäden; außerdem führt sie zum 
Verfall der Garantieleistungen. 

 
2. Produktbeschreibung Informationen für den Installateur und den Benutzer  
Die Baureihe 4OS beinhaltet 4”- Unterwassermotoren mit Stator und Läufer, welche von einem lebensmittelechtem Kühlmittelbad benetzt sind. 
Sie können mit 4”- und 6”-Unterwasserpumpen mit Flansch- und Kupplungsmaßen nach NEMA gekuppelt werden.   
Die medienberührten Metallteile sind aus Edelstahl oder Grauguss.   
Die Motoren werden mit Kabel und abnehmbarem Verbinder geliefert. 
 
3. Anwendungen  Informationen für den Installateur und den Benutzer  
Die Motoren der Baureihe 4OS eignen sich zum Antrieb von Unterwasserpumpen unter Beachtung der von der EN-Norm 60034-1 (IEC 60034-
1) vorgesehenen Bedingungen und den im Leistungsschild angegebenen Spannungs- und Frequenzwerten. 
Die Motoren der Baureihe 4OS verfügen über einen Motorwellenvorsprung; die Abmessungen des Kupplungsflansches entsprechen der NEMA-
Norm MG1. 
 
 

Die Leistung der an den Motor anzukuppelnden Pumpe muss geringer oder höchstens gleich groß sein wie jene des 
Motors.   

 
3.1 Einschränkungen des Anwendungsbereichs 
 
3.1.1 Zulässige Flüssigkeiten 
Der beschriebene Motor ist für den Betrieb in kaltem Wasser ausgelegt.   
 
 
 
 

Verwenden Sie diesen Motor nicht für korrosive oder explosionsgefährdete Flüssigkeiten oder für besonders 
schmutziges oder hartes Wasser (dadurch könnten sich Ablagerungen auf dem Motoraußengehäuse bilden).  

 
3.1.2 Wassertemperatur 
 
 

Mindesttemperatur des Wassers: + 0°C. 
Zulässige Höchsttemperatur des Wassers: + 35°C, sof ern der Motor von einem Wasserfluss mit einer 
Fließgeschwindigkeit von nicht weniger als 0.08 m/s umspült wird. 

ATTENTION 

ATTENTION 
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Bei Temperaturen über + 35°C muss die vom Motor abg egebene Leistung vermindert werden, um eine korrekte 
Kühlung zu versichern.  

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
3.1.3 Motorkühlung 
 
 

Stellen Sie den Motor so in den Tiefbrunnen oder Wannen auf, dass rund um das Außengehäuse eine 
Fließgeschwindigkeit von mindestens 0,08 m/s zur korrekten Motorkühlung versichert wird. Liegt die 
Fließgeschwindigkeit niedrieg als 0,08 m/s, so muss ein Kühlgehäuse installiert werden.   

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
3.1.4 Einbaulage 
Die vertikale Einbaulage ist für alle Motorleistungen möglich. 
Die waagrechte Einbaulage ist für Motorleistungen bis zu 2,2 kW möglich. Für höhere Leistungen ist die waagrechte Einbaulage nur dann 
zulässig, wenn der Motor an 3 Punkten gestützt wird, und zwar an den Endpunkten und in der Mitte.   
Für besondere Anforderungen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
3.1.5 Eintauchtiefe 
Die max. zulässige Eintauchtiefe des Motor beträgt 150 m. 
 
3.1.6 Speisespannung und Frequenz 
 
 Sicherstellen, dass Spannung und Frequenz des Speisenetzes mit den Leistungsdaten des Motors vereinbar sind.  

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
In Allgemeinen können die Motoren mit einer Speisespannung mit einer Schwankungstolleranz zwischen folgenden Werten betrieben werden: 

f  UN  f  UN 
Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
3.1.7 Stündliche Anlaufhäufigkeit 
Die max. stündliche Anlaufhäufigkeit beträgt 30 bei direktem Anlauf und 20 bei Impedenzanlauf.  
 
3.1.8 Ankupplung an die Pumpe 
 
 

Korrekte Motor-/Pumpenkupplung kontrollieren. Ist diese nicht gewährleistet, können Betriebsstörungen auftreten. 
Insbesondere muss – vor der Ankupplung an die Pumpe - sichergestellt werden, dass: 
− die Leistung der mit dem Motor zu kuppelnden Pumpe geringer oder höchstens gleich groß ist wie jene des Motors;   
− die Spannung und Frequenz der Speiseleitung den Angaben auf dem Leistungsschild des Motors entsprechen; 
− die Wellen von Motor und Pumpe unbehindert drehen.   

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
3.1.9 Mit Frequenzumrichter gespeister Motor  
 
 Nur speziell bestellte Motoren können mit Frequenzumrichtern betrieben werden.  

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 
 
 
 

Wird der Motor mit einem Frequnzumrichter gekuppelt, so muss die Leistung um 10 % herabgesetzt werden. 
Versichern Sie sich, dass die Nennspeisefrequenz der Motors nie überschritten wird.  
Bei der Mindestverwendungsfrequenz muss ein Wasserfluss gewährleistet sein, der die in den vorstehenden Punkten 
angegebene Mindestgeschwindigkeit – und somit eine korrekte Motorkühlung – versichert.  
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst  

 
3.1.10 Mittels Stromaggregat gespeister Motor 
Für Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 
 
3.1.11 Besondere Anwendungen 
 
 

Bei Vorliegen irgendwelcher anderer, nicht beschriebener Situationen (andere Flüssigkeiten, andere 
Einbaubedingungen), wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  

 
3.1.12 Nicht vorgesehene Verwendung 
 
 
 

Bei nicht korrekter Verwendung des Motors können Gefahrensituationen entstehen bzw. Personen- und Sachschäden 
verursacht werden.  
Nachstehend einige Beispiele für einen nicht korrekten Gebrauch:   
- Betrieb mit anderen Flüssigkeiten außer Wasser  
- Betrieb bei Wassertemperaturen von über 35 °C ohne Deklassierung des Motors 
- Betrieb bei einer Geschwindigkeit des Kühlflusses unter  0,08 m/s 
- Überschreiten der zulässigen stündlichen Anlaufhäufigkeit 

 
 
3.2 Technische Daten  
Die technischen Leistungsdaten des Motors sind auf dem Motorleistungsschild angegeben.  
Für Anfragen jeglicher Art wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
3.3 Garantie 
Für Informationen aller Art beziehen Sie sich auf die Verkaufsunterlagen.  
 
4. Transport und Einlagerung Informationen für das Transportpersonal und den Installateur  
Die Motoren werden in Kartonverpackungen mit unterschiedlichen Abmessungen und Formen geliefert.  
Lagern Sie das verpackte Produkt bei einer Umgebungstemperatur zwischen –5° und +40°C ein. 
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Die Verpackung ist auf den Transport, die Handhabung und Einlagerung in waagrechter Stellung ausgelegt.  
Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, Hitze und möglichen mechanischen Schäden (Stöße, Stürze, usw.) 
Stellen Sie keine Gewichte auf die Verpackung. 

  

 
 
 

Verwenden Sie zum Anheben und Fortbewegen des Produkts geeignete Hebemittel. Beachten Sie die 
Unfallschutznormen. 
Verwenden Sie auf keinen Fall das Speisekabel zum Anheben und Transportieren des Motors.  

Beim Eintreffen des Motors stellen Sie sicher, dass keine äußerlich sichtbaren Transportschäden vorhanden sind. Bei allfälligen Schäden 
informieren Sie innerhalb von 8 Tagen ab der Lieferung den Wiederverkäufer. 
Wenn Sie die Verpackung nicht anderweitig wiederverwenden können, so sorgen Sie für eine korrekte Entsorgung entsprechend den lokalen 
Gesetzen hinsichtlich der differenzierten Müllentsorgung.  
Zum Anheben und Transportieren muss das Produkt sicher angeschlagen werden.  
Weitere Informationen siehe → Abschnitt 3.1. 
 
5.  Installation Informationen für den Installateur 
 
 
 

Vor der Installatiion muüssen das vorliegende Handbuch und jenes der Pumpe bzw. Elektropumpe gelesen werden, 
mit welcher der Motor verbunden werden soll. Alle Handbücher müssen sorgfältig aufbewahrt werden.  

Bei Auftreten von offensichtlichen Transportschäden darf das Produkt nicht installiert werden. Wenden Sie sich unverzüglich an den 
Kundendienst.  
 
 
 

Die Installation ist ausschließlich von fachkundigem und qualifiziertem Personal vorzunehmen.  
Verwenden Sie geeignete Ausrüstungen und Schutzvorrichtungen. Beachten Sie die Unfallschutznormen.  
Lesen Sie aufmerksam die in Abschnitt 3.1 angeführten Einschränkungen des Anwendungsbereichs.  

Bezüglich Installation und hydraulischen und elektrischen Anschlüssen müssen die einschlägigen lokalen und nationalen Regelungen, Gesetze 
und Vorschriften beachtet werden.  
 
5.1  Wahl der Schalttafel 
Die Motoren müssen auf geeignete Art und Weise vor Überlast und Kurzschluss geschützt werden.  
Folgende Anlaufsysteme sind zulässig: Direktanlauf, Impedenz, Autotrafo, Soft-start.  
 
 

Kontrollieren Sie die korrekte Kombination der Stromdaten von Schalttafel und Motorpumpe. Bei einem unkorrekten 
Anschluss können Betriebsstörungen anfallen und der Motorschutz in Frage gestellt werden.  
Beachten Sie die in Abschnitt 3.1 angegebenen Einsatzgrenzen.  

 
 
 

Vor der Installation lesen Sie sorgfältig die mit der Schalttafel gelieferten Anleitungen.  

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
5.2  Pumpenanschluss 
 
 
 

Vor dem Pumpenanschluss lesen Sie bitte dieses Handbuch und jenes der Pumpe oder Motorpumpe, an die der 
Motor angeschlossen wird. Alle Handbücher müssen sorgfältig aufbewahrt werden. 

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
5.3  Aufstellung im Tiefbrunnen 
 
 
 

Beachten Sie die im Handbuch der Pumpe oder Motorpumpe enthaltenen Anleitungen.  

Bei senkrechter Einbaulage der Motorpumpe beachten Sie bitte, dass der Motor nicht den Brunnengrund berührt.  
Bei waagrechter Einbaulage der Motorpumpe beachten Sie bitte, dass der Motor vom Brunnengrund hochgebockt installiert wird. 
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
6.  Inbetriebnahme Informationen für den Installateur 
 
 
 

Beachten Sie hierzu die im Handbuch der Pumpe enthaltenen Angaben. 

 
6.1 Stromanschluss der Motorpumpe 
 
 
 

Die Stromanschlüsse dürfen ausschließlich von einem qualifiziertem Installateur unter Beachtung der herrschenden 
Vorschriften vorgenommen werden.  

 
 

Kontrollieren Sie, dass das Netz, die Spannung und die Speisefrequenz mit den Merkmalen von Motor und Schalttafel 
vereinbar sind. Die entsprechenden Angaben befinden sich auf den Leistungsschildern des Motors und in den mit der 
Schalttafel gelieferten Unterlagen. Sorgen Sie für einen ausreichenden Kurzschlussschutz auf der Stromleitung.   

  

 
 
 

Prüfen Sie, ob alle Anschlüsse (auch jene ohne Potential) spannungsfrei sind, bevor Sie mit dem Anschluss 
beginnen.  
Vorbehaltlich anderer lokaler Vorschriften ist auf der Speiseleitung Folgendes vorzusehen:  
• eine Kurzschluss-Schutzvorrichtung  
• eine hochsensible Differentialvorrichtung (30mA) als zusätzlicher Schutz vor Stromschlägen bei unzureichender 

Erdungsanlage  
• eine Abtrennvorrichtung vom Netz mit Öffnungsdistanz der Kontakte von mindestens 3 Millimetern.  
Der Erdungsanschluss ist gemäß den einschlägigen Normen auszuführen.  

 
• Wechselstromausführung 

Schließen Sie die Motorpumpe über eine geeignete Schalttafel mit Überlastschutz und Kondensator an die Speiseleitung an.  
 
 

Beziehen Sie sich auf den am Motoraußengehäuse angebrachten und in Abb. 1 ersichtlichen Elektroschaltplan sowie 
auf die mit der Schalttafel gelieferten Unterlagen.   
Für die Leistung des Kondensators beziehen Sie sich auf die Leistungsdaten des Motors.  
Stellen Sie die Schalttafel an einem vor Witterungseinflüssen geschützten Ort auf.  

• Drehstromausführung 
Schließen Sie die Motorpumpe mittels einer geeigneten Schalttafel an die Speiseleitung an. 

 
 

Stellen Sie die Schalttafel an einem vor Witterungseinflüssen geschützten Ort auf.  
Beziehen Sie sich auf die mit der Schalttafel gelieferten Unterlagen. 
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Zum Anschluss von allfälligen externen Steuervorrichtungen (z. B. Druckwächter, Schwimmerschalter) halten Sie sich an die mit diesen 
Vorrichtungen gelieferten Anleitungen.  
 
7.  Wartung, Service, Ersatzteile Informationen für das Wartungspersonal 
 
 
 

Vor jeglichem Wartungseingriff ist sicherzustellen, dass der Motor spannungsfrei ist.  

 
 
 

Wartungseingriffe jeglicher Art dürfen nur von qualifiziertem und erfahrenem Personal vorgenommen werden. 
Verwenden Sie geeignete Ausrüstungen und Schutzvorrichtungen. Beachten Sie die Unfallschutzvorschriften.  
Versuchen Sie nicht, den Kabelverbinder am Motorkopf abzuhängen.  
Dieser Eingriff ist entsprechend ermächtigtem Personal vorbehalten.  

 
 

Verwenden Sie zum Austausch von allfälligen defekten Teile nur Originalersatzteile.  

Für den Motor sind keinerlei programmierte Wartungseingriffe vorgesehen.  
Falls der Verwender ein programmiertes Wartungsprogramm erstellen will, so muss er beachten, dass die Fälligkeiten von den 
Einsatzbedingungen abhängen.  
Für weitere Anforderungen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
7.1  Ersatzteile 
 
 

Für Informationen jeglicher Art und die Bestellung von Ersatzteilen wenden Sie sich an unseren Kunden- und 
Verkaufsservice. 

 
 
 

Verwenden Sie zum Austausch von allfälligen Bestandteilen nur Originalersatzteile. Die Verwendung von nicht 
geeigneten Bestandteilen kann zu Betriebsstörungen führen und die Sicherheit von Personen und Sachen in Frage 
stellen. 

Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unseren Verkaufs- und Kundendienst.  
 
8. Garantie Informationen für den Benutzer und das Wartungspers onal 
Für weitere Informationen beziehen Sie sich bitte auf die Verkaufsunterlagen. 
 

 
 es  

 
1.  Generalidades  
Con el presente manual se quiere facilitar al usuario la información indispensable para la instalación, el uso y el mantenimiento de los motores. 
El contenido de este manual se refiere al producto de serie presentado en la documentación comercial. Eventuales versiones especiales se 
pueden suministrar con hojas de instrucciones suplementarias. Hacer referencia a la documentación contractual de venta para las variantes y 
las características de las versiones especiales. Indicar siempre el tipo exacto de motor y el código, en caso de que se precise solicitar 
información técnica o piezas de repuesto a nuestro Servicio de Venta y Asistencia. Para instrucciones, situaciones y eventos que no estén 
contemplados en este manual y ni siquiera en la documentación de venta, dirigirse a nuestro Servicio de Asistencia más cercano. 
 
 
 

Leer este manual antes de instalar y usar el producto. 

 
 
 

Un uso inapropiado puede ocasionar condiciones de peligro con daños a las personas y a las cosas y determinar la 
pérdida de la garantía. 

 
2. Descripción del producto Información para el instalador y el usuario 
La gama 4OS comprende motores sumergibles 4” con estator y rotor hundidos en baño de líquido refrigerante para el uso alimentario, que se 
pueden acoplar a bombas sumergibles 4” y 6” en las cuales las dimensiones de la brida y de la junta de acoplamiento son conformes a la 
norma NEMA. 
Las partes metálicas en contacto con el agua son de acero inoxidable y de aleación de latón. 
Los motores se suministran con un cable dotado de conector amovible. 
 
3. Empleos Información para el instalador y el usuario  
Los motores de la serie 4OS son adecuados para el accionamiento de bombas sumergibles, de conformidad con las condiciones previstas por 
la norma EN 60034-1 (IEC 60034-1) y con la tensión / frecuencia de alimentación que se indica en la placa de características. 
En los motores de la serie 4OS el resalto del eje motor y las dimensiones de la brida de acoplamiento son conformes a la norma NEMA MG1. 
 
 La potencia de la bomba que se debe acoplar al motor tiene que ser inferior o, como máximo, igual a la del motor. 

 
3.1 Límites de empleo 
 
3.1.1 Líquidos en los cuales el motor puede funcion ar 
Este motor puede funcionar en agua fría. 
 
 
 

No usar este motor en presencia de líquidos corrosivos, explosivos, agua muy sucia o dura (posibilidad de depósitos 
en la camisa exterior del motor).  

 
3.1.2 Temperatura del agua 
 
 

La temperatura mínima del agua es + 0°C. 
La temperatura máxima admisible del agua es + 35°C,  a condición de que un flujo de agua lama el motor con una 
velocidad no inferior a 0,08 m/s. 
Para temperaturas superiores a + 35°C es necesario reducir la potencia suministrable por el motor para garantizar su 
refrigeración correcta. 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
3.1.3 Refrigeración del motor 
 
 

Situar el motor en pozos o tanques para garantizar alrededor de la camisa exterior un flujo de agua con una velocidad 
de al menos 0,08 m/s, asegurando así una refrigeración correcta. En caso de que sea inferior a 0,08 m/s es 
necesario instalar una camisa de refrigeración . 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
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3.1.4 Posición de instalación 
Posibilidad de instalación en posición vertical para todas las potencias. 
Posibilidad de instalación en posición horizontal para las potencias hasta 2,2 kW. Para las potencias superiores, la instalación en posición 
horizontal está permitida solamente si el motor está soportado en 3 puntos: en los extremos y en el centro. 
Para exigencias especiales, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia. 
 
3.1.5 Profundidad de inmersión 
La profundidad máxima admisible de inmersión del motor es de 150 m. 
 
3.1.6 Tensión y frecuencia de alimentación 
 
 

Controlar que la tensión y la frecuencia de la red eléctrica de alimentación sean compatibles con las características 
de placa del motor. 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
En general, los motores pueden funcionar con una tensión de alimentación cuya tolerancia de variación esté comprendida entre los 
siguientes valores : 

f  UN  f  UN 
Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
3.1.7 Número de arranques por hora 
El número máximo de arranques por hora permitido es 30 para el arranque directo y 20 para el arranque de impedancia. 
 
3.1.8 Acoplamiento a la bomba 
 
 

Comprobar el correcto acoplamiento entre el motor y la bomba. Un acoplamiento inapropiado puede ocasionar averías. 
En particular, antes del acoplamiento a la bomba, comprobar que: 
− la potencia de la bomba que se debe acoplar al motor sea inferior o, como máximo, igual a la del motor 
− la tensión y la frecuencia de la línea de alimentación correspondan a las de placa del motor 
− el eje del motor y de la bomba giren sin impedimentos 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
3.1.9 Motor alimentado mediante convertidor de frec uencia 
 
 

Sólo los motores pedidos expresamente se pueden alimentar mediante convertidor de frecuencia. 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
 
 

Si el motor está acoplado a un convertidor de frecuencia, reducir el régimen nominal un 10% y asegurarse de que no 
se supere nunca la frecuencia nominal de alimentación del motor. 
A la frecuencia mínima de empleo se debe garantizar un flujo de agua que permita alcanzar la velocidad mínima 
indicada en los puntos anteriores, asegurando así una refrigeración correcta del motor. 
Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  

 
3.1.10 Motor alimentado mediante grupo electrógeno 
Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
3.1.11 Usos especiales 
 
 

Dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia para cualquier situación diferente a las que se describen en lo que 
se refiere a la naturaleza del líquido y/o de la instalación. 

 
3.1.12 Usos inapropiados 
 
 
 

Si se utiliza el motor de modo incorrecto se pueden crear situaciones de peligro y ocasionar daños a las personas y a 
las cosas. 
Algunos ejemplos de usos incorrectos: 
- trabajar con un líquido diferente al agua 
- trabajar con una temperatura del agua superior a 35 °C sin reducir el régimen nominal del motor 
- trabajar con un flujo de refrigeración cuya velocidad sea inferior a 0,08 m/s 
- superar el número de arranques por hora permitido 

 
3.2 Características técnicas  
Para las características técnicas de prestaciones de los motores hacer referencia a la placa de características del motor. 
Para cualquier solicitud, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
3.3 Garantía 
Hacer referencia a la documentación contractual de venta para cualquier información. 
 
4. Transporte y almacenamiento Información para el transportista y el instalador  
Los motores se suministran en embalajes de cartón con dimensiones y formas diferentes. 
Almacenar el producto embalado a una temperatura ambiente comprendida entre –5° y +40°C. 
 
 

Los embalajes requieren el transporte, el desplazamiento y el almacenamiento en posición horizontal. 
Proteger el producto contra la humedad, fuentes de calor y posibles daños mecánicos (choques, caídas, …). 
No situar pesos sobre los embalajes de cartón. 

 
 
 

Levantar y desplazar el producto con cuidado, utilizando aparatos de elevación apropiados. Respetar las normas 
para la prevención de accidentes. 
No utilizar el cable de alimentación para elevar y transportar el motor. 

Al recibir el motor, controlar que el embalaje no presente daños evidentes en la parte exterior. Si el producto presenta daños, informar a 
nuestro distribuidor dentro de 8 días de la entrega. 

ATENCIÓN 

ATENCIÓN 

 

ATENCIÓN 

 

ATENCIÓN 

ATENCIÓN 

 

ATENCIÓN 



 

 19

Si no se puede reutilizar el embalaje para otros usos, realizar su eliminación según las leyes locales vigentes sobre la recogida selectiva de 
residuos. 
Para el levantamiento y el desplazamiento, se debe embragar el producto de manera segura. 
Para más información → sección 3.1. 
 
5.  Instalación Información para el instalador 
 
 
 

Antes de la instalación, leer este manual de uso y el de la bomba o electrobomba a la cual se conectará el motor. 
Guardar con cuidado los manuales. 

En caso de que el producto presente señales evidentes de daños, no realizar la instalación y dirigirse al Servicio de Asistencia. 
 
 
 

Las operaciones de instalación deben ser realizadas exclusivamente por personal experto y calificado. 
Utilizar equipos y protecciones adecuados. Respetar las normas para la prevención de accidentes. 
Leer con cuidado los límites relativos a la instalación indicados en la sección 3.1. 

Hacer siempre referencia a reglamentos, leyes, normas locales y/o nacionales vigentes en lo que se refiere a la instalación y a las conexiones 
hidráulica y eléctrica. 
 
5.1  Elección del cuadro eléctrico 
Los motores deben estar protegidos de forma adecuada contra la sobrecarga y el cortocircuito. 
Los sistemas de arranque que se pueden utilizar son: directo, impedancias, autotransformador y soft-start. 
 
 

Verificar el correcto acoplamiento de las características eléctricas entre el cuadro y la electrobomba. Un 
acoplamiento inapropiado puede ocasionar averías y no garantizar la protección del motor eléctrico. 
Verificar los límites de empleo indicados en la sección 3.1. 

 
 
 

Antes de la instalación, leer con cuidado las instrucciones que forman parte del cuadro eléctrico. 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
5.2  Conexión a la bomba 
 
 
 

Antes de la conexión, leer este manual de uso y el de la bomba o electrobomba a la cual se conectará el motor. 
Guardar con cuidado los manuales. 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
5.3  Colocación en el pozo o en el tanque 
  

Seguir las indicaciones presentes en el manual de uso de la bomba o electrobomba. 
 

De instalar la electrobomba en posición vertical, asegurarse de que el motor no apoye sobre el fondo del pozo o del tanque. 
De instalar la electrobomba en posición horizontal, asegurarse de que el motor resulte levantado del fondo del tanque. 
Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia. 
 
6.  Puesta en marcha Información para el instalador 
 
 
 

Seguir las indicaciones presentes en el manual de uso de la bomba o electrobomba. 

 
6.1 Conexión eléctrica de la electrobomba 
 
 
 

Las conexiones eléctricas deben realizarse exclusivamente por un instalador calificado de conformidad con las 
normas vigentes. 

 
 

Controlar que el tipo de red, la tensión y la frecuencia de alimentación sean adecuados para las características del 
motor y del cuadro. Las referencias se encuentran en las placas de características de los motores y en la 
documentación que se entrega junto con el cuadro. Asegurar una protección general adecuada contra el cortocircuito 
en la línea eléctrica. 

  

 
 
 

Controlar que todas las conexiones (incluyendo aquellas sin potencial) estén libres de tensión, antes de realizar 
trabajos.  
Salvo disposiciones diferentes de las normas locales vigentes, la línea de alimentación debe disponer de: 
• un dispositivo de protección contra el cortocircuito  
• un dispositivo diferencial de alta sensibilidad (30mA) como protección suplementaria contra la electrocución en 

caso de puesta tierra ineficiente. 
• un dispositivo de desconexión de la red con una distancia de apertura de los contactos de al menos 3 milímetros. 
Realizar la puesta a tierra de la instalación de conformidad con las normas vigentes. 

• Versión monofásica 
Conectar la electrobomba a la línea de alimentación mediante un cuadro eléctrico de mando apropiado, que contenga el dispositivo de 
protección contra las sobrecargas y el condensador. 

 
 

Hacer referencia al esquema eléctrico de conexión presente en la camisa exterior del motor y en la figura 1 y a la 
documentación que se entrega junto con el cuadro eléctrico. 
Para la capacidad del condensador hacer referencia a la placa de características del motor. 
Situar el cuadro eléctrico en un ambiente protegido contra la intemperie. 

• Versión trifásica 
Conectar la electrobomba a la línea de alimentación mediante un cuadro eléctrico de mando apropiado. 

 
 

Situar el cuadro eléctrico en un ambiente protegido contra la intemperie. 
Hacer referencia a la documentación que se entrega junto con el cuadro eléctrico. 

Para eventuales conexiones a dispositivos exteriores de mando (p.ej. presóstato, interruptor de flotador) atenerse a las instrucciones facilitadas 
junto con estos dispositivos. 
 
7.  Mantenimiento, asistencia y repuestos Informaci ón para el encargado del mantenimiento 
 
ù 
 

Antes de cualquier operación de mantenimiento, controlar que no haya tensión en el motor.  
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Las intervenciones de mantenimiento deben ser realizadas solamente por personal experto y calificado. Utilizar 
equipos y protecciones adecuados. Respetar las normas para la prevención de accidentes. 
No intentar desconectar el conector del cable del cabezal del motor. 
Está permitido solamente al personal autorizado. 

 
 Utilizar solamente repuestos originales para sustituir los componentes dañados. 

El motor no requiere ninguna operación de mantenimiento ordinario programado. 
En caso de que el usuario desee preparar un plan de mantenimiento programado, debe tener presente que los plazos dependen de las 
condiciones de utilización. 
Para cualquier necesidad, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
7.1  Repuestos 
 
 

Indicar siempre el tipo exacto de motor y el código, en caso de que se precise solicitar información técnica o piezas 
de repuesto a nuestro Servicio de Venta y Asistencia. 

 
 
 

Utilizar solamente repuestos originales para la sustitución de los componentes. La utilización de piezas de repuesto 
inadecuadas puede ocasionar funcionamientos anómalos y peligros para las personas y las cosas. 

Para más información, dirigirse a nuestro Servicio de Venta y Asistencia.  
 
8. Garantía Información para el usuario y el encargado del mant enimiento 
Para cualquier información, hacer referencia a la documentación contractual de venta. 
 
 

 pt   
 
1.  Características gerais  
Com este manual tencionamos proporcionar as informações indispensáveis para a instalação, o uso e a manutenção dos motores. Quanto 
contido neste manual diz respeito ao produto de série como apresentado na documentação comercial. Eventuais versões especiais podem ser 
fornecidas com folhetos de instruções adicionais. Ter como referência a documentação contratual de venda para as variantes e as 
características das versões especiais. Indicar sempre o exacto tipo de motor e o código ao pedir informações técnicas ou peças de reposição 
ao nosso Serviço de Venda e Assistência. Para instruções, situações e eventos não contemplados neste manual nem na documentação de 
venda, contactar o nosso Serviço de Assistência mais próximo. 
 
 
 

Ler este manual antes de instalar e usar o produto. 

 
 
 

Um uso impróprio pode causar condições de perigo com danos às pessoas e às coisas como também determinar a 
anulação da garantia. 

 
2. Descrição do produto  Informações para o instalador e o utilizador 
A gama 4OS compreende motores submergíveis 4” com estator e rotor em banho de líquido de refrigeração de uso alimentar, que podem ser 
acoplados a bombas submergíveis 4” e 6” com dimensões de flange e de junta de acoplamento em conformidade com a norma NEMA. 
As partes metálicas em contacto com a água são de aço inoxidável e liga de latão. 
Os motores são fornecidos com cabo provido de conector amovível. 
 
3. Aplicações Informações para o instalador e o utilizador 
Os motores da série 4OS são aptos para o accionamento de bombas submergíveis, no respeito das condições previstas pela norma EN 60034-
1 (IEC 60034-1) e da tensão / frequência de alimentação especificada na placa dos dados. 
Os motores da série 4OS têm a saliência do veio motor e as dimensões da flange de acoplamento em conformidade com a norma NEMA MG1. 
 
 

A potência da bomba a acoplar ao motor deve ser inferior ou ao máximo igual à do motor. 

 
3.1 Limites de emprego 
 
3.1.1 Líquidos em que o motor pode trabalhar 
É possível usar este motor para trabalhar em água fria. 
 
 
 

Não utilizar este motor na presença de líquidos corrosivos, explosivos, água particularmente suja ou dura 
(possibilidade de depósitos na camisa externa do motor).  

 
3.1.2 Temperatura da água 
 
 

A temperatura mínima da água é + 0°C. 
A temperatura máxima consentida da água é + 35°C, d esde que o motor seja molhado por um fluxo de água com 
velocidade não inferior a 0.08 m/s. 
Para temperaturas superiores a + 35°C torna-se nece ssário reduzir a potência que pode ser fornecida pelo motor 
para garantir um seu correcto arrefecimento. 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
3.1.3 Arrefecimento do motor 
 
 

Posicionar o motor em poços ou tanques de modo a garantir ao redor da camisa externa um fluxo de água com uma 
velocidade de pelo menos 0,08 m/s assegurando dessa forma o seu arrefecimento correcto. Se for inferior a 0,08 m/s 
é necessário montar uma camisa de arrefecimento. 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
3.1.4 Posição de instalação 
Possibilidade de instalação em vertical para todas as potências. 
Possibilidade de instalação em horizontal para potências até 2,2 kW. Para potências superiores, a instalação em horizontal só é permitida se o 
motor for suportado em 3 pontos: nas extremidades e no centro. 
Para exigências especiais, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência. 
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3.1.5 Profundidade de imersão 
A profundidade máxima consentida de imersão do motor é de 150 m. 
 
3.1.6 Tensão e frequência de alimentação 
 
 

Verificar que a tensão e a frequência da rede eléctrica de alimentação sejam compatíveis com os dados de placa do 
motor. 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
Geralmente os motores podem funcionar com uma tensão de alimentação que tenha uma tolerância de variação incluída entre os seguintes 
valores: 

f  UN  f  UN 
Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
3.1.7 Número de arranques por hora 
O número máximo de arranques por hora permitido é 30 para arranque directo e 20 para arranque por impedância. 
 
3.1.8 Associação com a bomba 
 
 

Verificar a associação correcta entre o motor e a bomba. Uma associação imprópria pode causar inconvenientes. 
Em particular, antes do acomplamento com a bomba, verificar se: 
− a potência da bomba a acoplar ao motor é inferior ou ao máximo igual à do motor 
− a tensão e a frequência da linha de alimentação correspondem às de placa do motor 
− o veio do motor e da bomba giram sem impedimentos 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
3.1.9 Motor alimentado por meio de conversor de fre quência 
 
 

Só motores expressamente encomendados podem ser alimentados por meio de conversor de frequência. 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência. 
 
 
 

Se o motor for associado a um conversor de frequência, reduzir a capacidade do motor de 10% e verificar de nunca 
exceder a frequência nominal de alimentação do motor. 
À frequência mínima de utilização, é preciso garantir um fluxo de água tal de ter a velocidade mínima indicada nos 
itens precedentes, de modo a garantir ao motor o arrefecimento correcto. 
Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  

 
3.1.10 Motor alimentado por meio de grupo electrogé neo 
Para informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência. 
 
3.1.11 Aplicações especiais 
 
 

Contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência para qualquer outra situação diferente das descritas pela natureza 
do líquido e/ou da instalação. 

 
3.1.12 Usos impróprios 
 
 
 

Se o motor for utilizado de modo não correcto, podem-se criar situações de perigo, como também danos às pessoas 
e às coisas. 
Alguns exemplos de usos não correctos: 
- trabalhar com um líquido diferente da água 
- trabalhar com uma temperatura da água superior a 35 °C sem diminuir a potência do motor 
- trabalhar com um fluxo de arrefecimento que tenha velocidade inferior a 0,08 m/s 
- exceder o número de arranques por hora permitidos  

 
3.2 Dados técnicos 
Para os dados técnicos sobre os rendimentos dos motores, ter como referência a placa de dados do motor. 
Para qualquer pedido, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência. 
 
3.3 Garantia 
Ter como referência a documentação contratual de venda para qualquer informação. 
 
4. Transporte e armazenagem Informações para o transportador e o instalador  
Os motores são fornecidos em embalagens de papelão de dimensões e formas diferentes. 
Armazenar o produto embalado a uma temperatura ambiente incluída entre –5° e +40°C. 
 
 

As embalagens são aptas para transporte, movimentação e armazenagem em posição horizontal. 
Proteger o produto da humidade, de fontes de calor e de possíveis danos mecânicos (choques, quedas...). 
Não colocar pesos por cima das embalagens de papelão. 

  

 
 
 

Levantar e movimentar o produto com cuidado utilizando meios de elevação adequados. Respeitar as normas de 
prevenção dos acidentes. 
Não utilizar o cabo de alimentação para levantar e transportar o motor. 

Na altura da recepção do motor, verificar que a embalagem não apresente externamente danos evidentes. Se o produto apresentar danos, 
informar o nosso revendedor dentro de 8 dias da entrega. 
Se não se reutilizar a embalagem para outros empregos, eliminá-la de acordo com as leis locais em vigor sobre a recolha selectiva dos 
resíduos.  
Para o levantamento e a movimentação, o produto deve ser segurado firmemente com cintas de amarração. 
Para mais informações → secção 3.1. 
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5.  Instalação Informações para o instalador 
 
 
 

Antes da instalação, ler este manual de uso e o da bomba ou electrobomba a que será ligado o motor. Conservar 
cuidadosamente os manuais. 

Caso o produto apresente sinais evidentes de danos, não o instalar e contactar o Serviço de Assistência. 
 
 
 

As operações de instalação devem ser realizadas exclusivamente por pessoal experiente e qualificado. 
Usar equipamento e protecções adequados. Respeitar as normas de prevenção dos acidentes. 
Ler com atenção os limites relativos à instalação indicados na secção 3.1. 

Ter sempre como referência regulamentos, leis, normas locais e/ou nacionais em vigor relativamente à escolha do lugar da instalação e às 
ligações hidráulica e eléctrica. 
 
5.1  Escolha do quadro eléctrico 
Os motores devem ser adequadamente protegidos contra sobrecarga e curto-circuito. 
Os sistemas de arranque que é possível utilizar são: directo, impedâncias, auto-transformador, soft-start. 
 
 

Verificar que os dados eléctricos do quadro correspondam com os da electrobomba. Uma correspondência imprópria 
pode causar inconvenientes e não garantir a protecção do motor eléctrico. 
Verificar os limites de emprego referidos na secção 3.1. 

 
 
 

Antes da instalação, ler com atenção as instruções anexas ao quadro eléctrico. 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
5.2  Ligação à bomba 
 
 
 

Antes da ligação, ler este manual de uso e o da bomba ou electrobomba a que será ligado o motor. Conservar 
cuidadosamente os manuais. 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
5.3  Colocação no poço ou no tanque 
 
 
 

Cumprir as indicações presentes no manual de uso da bomba ou electrobomba. 

Se a electrobomba for instalada em posição vertical, prestar atenção para que o motor não pouse sobre o fundo do poço ou do tanque. 
Se a electrobomba for instalada em posição horizontal, prestar atenção para que o motor resulte levantado do fundo do tanque. 
Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
6.  Funcionamento Informações para o instalador 
 
 
 

Cumprir as indicações presentes no manual de uso da bomba ou electrobomba. 

 
6.1 Ligação eléctrica da electrobomba 
 
 
 

As ligações eléctricas devem ser realizadas exclusivamente por um instalador qualificado no respeito das normas em 
vigor. 

  
 
 

Controlar que o tipo de rede, a tensão e a frequência de alimentação sejam adequadas para as características do 
motor e do quadro. As referências encontram-se nas placas de dados dos motores e na documentação entregue 
anexa ao quadro. Garantir uma adequada protecção geral contra curto-circuito na linha eléctrica 

  
 
 
 

Controlar que todas as ligações (também as livres de potencial) estejam sem tensão antes de realizar obras.  
Salvo disposições diferentes das normas locais em vigor, na linha de alimentação é necessário aprontar: 
• um dispositivo de protecção contra curto-circuito  
• um dispositivo diferencial de alta sensibilidade (30mA) como protecção adicional contra choques eléctricos em 

caso de ligação à terra ineficiente. 
• um dispositivo de disjunção da rede com distância de abertura dos contactos de pelo menos 3 milímetros. 
Efectuar a ligação à terra da instalação em conformidade com as normas em vigor. 

• Versão monofásica 
Ligar a electrobomba à linha de alimentação através de um adequado quadro eléctrico de comando que contenha a protecção contra 
sobrecarga e o condensador. 

 
 

Ter como referência o esquema eléctrico de ligação referido na camisa externa do motor e na figura 1 e a 
documentação fornecida anexa ao quadro eléctrico. 
Para a capacidade do condensador, ter como referência a placa de dados do motor. 
Posicionar o quadro eléctrico num ambiente protegido das intempéries. 

• Versão trifásica 
Ligar a electrobomba à linha de alimentação através de um adequado quadro eléctrico de comando. 

 
 

Posicionar o quadro eléctrico num ambiente protegido das intempéries. 
Ter como referência a documentação fornecida junto com o quadro eléctrico. 

Para eventuais ligações com dispositivos externos de comando (p.ex. pressóstato, flutuador) cumprir as instruções fornecidas anexas a esses 
dispositivos. 
 
7.  Manutenção, assistência, peças de reposição Inf ormações para o encarregado da manutenção 
 
 

 
Antes de qualquer operação de manutenção, verificar que não haja tensão no motor.  
 

 
 
 

As intervenções de manutenção só podem ser realizadas por pessoal experiente e qualificado. Usar adequado 
equipamento e protecções. Respeitar as normas de prevenção dos acidentes. 
Não provar a desligar o conector do cabo da cabeça do motor. 
É consentido apenas a pessoal autorizado. 

 
 Utilizar apenas peças de origem para substituir os eventuais componentes avariados. 
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O motor não exige alguma operação de manutenção de rotina programada. 
Caso o utilizador deseje aprontar um plano de manutenção programada, deve levar em conta que os prazos dependem das condições de 
utilização. 
Para qualquer pedido, ter como referência o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
7.1  Peças de reposição 
 
 

Indicar sempre o exacto tipo de motor e o código ao pedir informações técnicas ou peças de reposição ao nosso 
Serviço de Venda e Assistência. 

 
 
 

Utilizar apenas peças de origem para a substituição de eventuais componentes. O uso de peças de reposição não 
adequadas pode provocar funcionamentos anómalos e perigos para as pessoas e as coisas. 

Para mais informações, contactar o nosso Serviço de Venda e Assistência.  
 
8. Garantia Informações para o utilizador e para o encarregado da manutenção 
Ter como referência a documentação contratual de venda para qualquer informação. 

 
 

 sv   
 

1.  Allmänna data  

I denna bruksanvisning hittar du all information som krävs för att installera, använda och utföra underhåll på motorerna. Denna bruksanvisning 
gäller för apparaten i standardutförande såsom är specificerat i försäljningsdokumenten. Till eventuella specialversioner kan det medfölja 
informationsblad med tilläggsanvisningar. Se försäljningsdokumenten beträffande varianter och egenskaper hos dessa specialversioner. Uppge 
alltid motorns modell och kod om du kontaktar teknisk support för information eller beställning av reservdelar. Kontakta närmaste teknisk 
support för anvisningar, situationer och händelser som inte behandlas i vare sig bruksanvisningen eller försäljningsdokumenten. 
 
 
 

Läs bruksanvisningen noggrant innan apparaten installeras och tas i drift. 

 
 
 

Vid felaktig användning kan det uppstå farliga situationer som kan förorsaka person- och materialskador samt 
medföra att garantin bortfaller. 

 
2. Produktbeskrivning  Information till installatören och användaren 
Produktserien 4OS omfattar dränkbara 4” motorer med stator och rotor nedsänkta i kylande livsmedelsvätskebad, som kan anslutas till 
dränkbara 4” och 6” pumpar med fläns- och anslutningskopplingsdimensioner som överensstämmer med standarden NEMA. 
De metalldelar som har kontakt med vatten är tillverkade av rostfritt stål och mässingslegering.  
Motorerna levereras med kabel försedd med utbytbart kontaktdon. 
 
3. Användningsområden Information till installatören och användaren 
Motorerna serie 4OS är avsedda att användas för drivning av dränkbara pumpar i enlighet med villkoren i standarden EN 60034-1 (IEC 60034-
1) samt spänningen/frekvensen som anges på märkplåten. 
Axelutsticket och kopplingsflänsdimensionerna hos motorerna serie 4OS överensstämmer med standarden NEMA MG1. 
 
 Effekten hos pumpen som ska anslutas till motorn ska vara mindre eller lika med motorns effekt. 

 
3.1 Begränsningar vid användning 
 
3.1.1 Vätskor som motorn kan användas i 
Motorn kan användas i kallt vatten. 
 
 
 

Använd inte motorn i frätande eller explosiva vätskor, mycket smutsigt eller hårt vatten. Det finns då risk för 
beläggningar på motorns yttre mantel.  

 
3.1.2 Vattentemperatur 
 
 

Min. vattentemperatur är 0 °C. 
Max. tillåten vattentemperatur är 35 °C under förut sättning att vattenflödet kring motorn inte understiger 0,08 m/s. 
Vid temperaturer överstigande 35 °C är det nödvändi gt att minska motorns avgivna effekt för att garantera en korrekt 
kylning. 

För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
 
3.1.3 Motorkylning 
 
 

Placera motorn i en brunn eller ett kärl på ett sådant sätt att det garanteras ett vattenflöde på minst 0,08 m/s kring 
motorns yttre mantel. Detta säkerställer en korrekt kylning. Om vattenflödet understiger 0,08 m/s måste en kylmantel 
monteras. 

För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
 
3.1.4 Installationsläge 
Kan installeras vertikalt för alla effekter. 
Kan installeras horisontellt för effekter upp till 2,2 kW. Vid högre effekter är horisontell installation endast tillåten om motorn stöds i tre punkter (i 
ändarna och i mitten). 
Vid speciella användningsförhållanden, kontakta teknisk support. 
 
3.1.5 Nedsänkningsdjup 
Max. tillåtet nedsänkningsdjup för motorn är 150 m. 
 
3.1.6 Matningsspänning och -frekvens 
 
 

Kontrollera att elnätets spänning och frekvens överensstämmer med värdena på motorns märkplåt. 

För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
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Motorerna fungerar normalt med en matningsspänning med ett toleransintervall enligt följande värden: 
f  UN  f  UN 

Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10 %  60 1 110÷115 110 ± 10 % 
50 3 220÷240 230 ± 10 %  60 1 220÷230 220 ± 10 % 
50 3 380÷415 400 ± 10 %  60 3 220÷230 220 ± 10 % 
     60 3 380 380 ± 10 % 
     60 3 460 460 ± 10 % 

 
3.1.7 Antal starter per timme 
Max. tillåtet antal starter per timme är 30 för direkt start och 20 för impedansstart. 
 
3.1.8 Anslutning med pumpen 
 
 

Kontrollera att motorn är rätt dimensionerad för pumpen. En felaktig kombination kan förorsaka problem. 
Kontrollera framförallt följande innan anslutningen görs till pumpen: 
− Effekten hos pumpen som ska anslutas till motorn ska vara mindre än eller lika med motorns effekt. 
− Elnätets spänning och frekvens ska överensstämma med värdena på motorns märkplåt. 
− Motoraxeln och pumpaxeln ska rotera fritt. 

För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
 
3.1.9 Motor som matas med hjälp av frekvensomvandla re 
 
 

Minska effekten med 10 % och se till att motorns märkfrekvens aldrig överskrids om motorn är ansluten till en 
frekvensomvandlare. 
Vid min. driftfrekvens måste det garanteras ett vattenflöde med den min. hastighet som anges i föregående punkter. 
Detta för att säkerställa en korrekt motorkylning. 
För ytterligare information, kontakta teknisk support.  

 
3.1.10 Motor som matas med hjälp av elgenerator 
För information, kontakta teknisk support. 
 
3.1.11 Speciella användningsområden 
 
 

Kontakta teknisk support vid förhållanden som inte beskrivs i bruksanvisningen med avseende på vätsketyp och/eller 
installation. 

 
3.1.12 Felaktig användning 
 
 
 

Om motorn används på fel sätt kan farliga situationer uppstå som kan förorsaka person- och materialskador. 
Exempel på felaktig användning: 

- användning i andra vätskor än vatten 
- användning vid en vattentemperatur överstigande 35 °C utan att minska motorns effekt 
- användning med ett kylflöde understigande 0,08 m/s 
- överskridande av max. antal tillåtna starter per timme. 

 
3.2 Tekniska data  
Se motorns märkplåt för tekniska data rörande motorernas prestanda. 
Tveka inte att kontakta teknisk support för ytterligare information.  
 
3.3 Garanti 
Se försäljningsdokumenten för ytterligare information. 
 
4. Transport och förvaring Information till transportören och installatören  
Motorerna levereras i emballage med olika mått och form. 
Förvara den emballerade produkten vid en omgivningstemperatur på mellan -5 och 40 °C. 
 
 
 

Emballagen kräver att transport, flytt och förvaring sker horisontellt. 
Skydda apparaten mot fukt, värmekällor och ev. mekaniska skador (slag, fall o.s.v.). 
Placera inga tunga föremål på emballagen av kartong. 

  

 
 
 

Lyft och flytta apparaten försiktigt med hjälp av lämpliga lyftanordningar. Respektera gällande 
säkerhetsbestämmelser. 
Använd inte elkabeln för att lyfta och flytta motorn. 

Kontrollera vid leveransen att emballaget inte är skadat. Om apparaten uppvisar skador ska återförsäljaren kontaktas inom 8 dagar från 
leveransdatum. 
Om emballaget inte kan användas för andra ändamål ska det kasseras enligt gällande lagar för källsortering av avfall.  
Slingförankra apparaten ordentligt i samband med lyft och flytt. 
För ytterligare information →, se avsnitt 3.1. 
 
5.  Installation Information till installatören 
 
 
 

Läs denna bruksanvisning samt bruksanvisningen för pump eller pump & motor som motorn ska anslutas till före 
installationen. Förvara bruksanvisningarna med omsorg. 

Installera inte apparaten om den uppvisar tydliga tecken på skador utan kontakta då teknisk support. 
 
 
 

Installationen ska endast ombesörjas av behörig fackpersonal. 
Använd lämplig utrustning och skydd. Respektera gällande säkerhetsbestämmelser. 
Läs noggrant installationsbegränsningarna i avsnitt 3.1. 

Följ alltid gällande lokala och/eller nationella föreskrifter, lagar och bestämmelser med avseende på installationen samt el- och 
vattenanslutningen. 
 
5.1  Val av manöverpanel 
Motorerna måste vara utrustade med lämpliga skydd mot överbelastning och kortslutning. 
Följande startsystem kan användas: direkt, impedanser, spartransformator, mjukstart. 
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Kontrollera att elektriska data för manöverpanel och pump & motor överensstämmer med varandra. En felaktig 
kombination kan förorsaka problem och kan inte garantera ett skydd av elmotorn. 
Kontrollera användningsbegränsningarna i avsnitt 3.1. 

 
 
 

Läs noggrant anvisningarna som medföljer manöverpanelen före installationen. 

För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
 
5.2  Anslutning till pumpen 
 
 
 

Läs denna bruksanvisning och bruksanvisningen för pump eller pump & motor som motorn ska anslutas till före 
anslutningen. Förvara bruksanvisningarna med omsorg. 

För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
 
5.3  Nedsänkning i brunnen eller kärlet 
 
 
 

Följ anvisningarna i bruksanvisningen för pump/pump & motor. 

Kontrollera att motorn inte vilar på brunnens eller kärlets botten om pump & motor installeras vertikalt. 
Se till att motorn är placerad ovanför kärlets botten om pump & motor installeras vertikalt. 
För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
 
6.  Idrifttagande Information till installatören 
 
 
 

Följ anvisningarna i bruksanvisningen för pump/pump & motor. 

 
6.1 Elanslutning av pump & motor 
 
 
 

Elanslutningen får endast ombesörjas av en behörig elektriker i enlighet med gällande bestämmelser. 

 
 

Kontrollera att elnätets typ, spänning och frekvens överensstämmer med motorns och manöverpanelens egenskaper. 
Se värdena på motorernas märkplåtar och i dokumenten som medföljer manöverpanelen. Se till att elnätet förses med 
ett lämpligt skydd mot kortslutning. 

  

 
 
 

Kontrollera att samtliga anslutningar (även de som är potentialfria) är spänningslösa innan arbetet utförs.  
Se till att följande skydd installeras för elnätet, såvida inget annat föreskrivs av gällande nationella bestämmelser: 
• ett skydd mot kortslutning  
• en jordfelsbrytare med hög känslighet (30 mA) som extraskydd mot elektriska stötar vid bristfällig jordning 
• en frånskiljare med ett kontaktavstånd på minst 3 mm. 
Jordanslut systemet i enlighet med gällande bestämmelser. 

• Enfasversion 
Anslut pump & motor till elnätet med hjälp av en passande manöverpanel som omfattar skydd mot överbelastning och kondensator. 

 
 

Se kopplingsschemat på motorns yttre mantel och i fig. 1 samt dokumenten som medföljer manöverpanelen. 
Se motorns märkdata för kondensatorns kapacitet. 
Placera manöverpanelen så att den är skyddad mot väder och vind. 

• Trefasversion 
Anslut pump & motor till elnätet med hjälp av en passande manöverpanel. 

 
 

Placera manöverpanelen så att den är skyddad mot väder och vind. 
Se dokumenten som medföljer manöverpanelen. 

För eventuella anslutningar till externa styranordningar (t.ex. tryckvakt, flottör), se anvisningarna som medföljer dessa anordningar. 
 
7.  Underhåll, service och reservdelar Information till underhållsteknikern 
 
 
 

Kontrollera att motorn inte är spänningssatt innan underhållsarbetet påbörjas.  

 
 
 

Underhåll får endast ombesörjas av behörig fackpersonal. Använd lämplig utrustning och skydd. Respektera gällande 
säkerhetsbestämmelser. 
Försök inte att frånkoppla motorkabelns kontaktdon från toppdelen. 
Detta får endast utföras av behörig personal. 

 
 Använd endast originalreservdelar vid byte av skadade komponenter. 

Motorn kräver inget rutinunderhåll. 
Om du som användare vill upprätta en underhållsplan, bör du vara medveten om att underhållsintervallen beror på de rådande 
driftförhållandena. 
Tveka inte att kontakta teknisk support för ytterligare information.  
 
7.1  Reservdelar 
 
 

Uppge alltid motorns modell och kod om du kontaktar teknisk support för information eller beställning av reservdelar. 

 
 
 

Använd endast originalreservdelar vid byte av eventuella delar. Användning av icke-originalreservdelar kan förorsaka 
driftstörningar samt person- och materialskador. 

För ytterligare information, kontakta teknisk support.  
 
8. Garanti Information till användaren och underhållsteknikern  
Se försäljningsdokumenten för ytterligare information. 
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1.  Γενικά  
Με το παρόν εγχειρίδιο θέλουµε να παράσχουµε τις αναγκαίες πληροφορίες για την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση των κινητήρων. 
Ό,τι περιέχεται στο παρόν εγχειρίδιο αναφέρεται στο στάνταρ προϊόν όπως παρουσιάζεται στην εµπορική τεκµηρίωση. Ενδεχόµενες ειδικές 
εκδόσεις µπορούν να παρέχονται µε συµπληρωµατικά φύλλα οδηγιών. Ανατρέξτε στα έγγραφα του συµφωνητικού πώλησης για τις παραλλαγές 
και τα χαρακτηριστικά των ειδικών εκδόσεων. Να διευκρινίζετε πάντα τον ακριβή τύπο κινητήρα και τον κωδικό όταν χρειάζεστε τεχνικές 
πληροφορίες ή συγκεκριµένα ανταλλακτικά στην Υπηρεσία µας Τεχνικής Υποστήριξης. Για οδηγίες, περιπτώσεις και περιστατικά που δεν 
καλύπτονται από το παρόν εγχειρίδιο κι ούτε από τα έγγραφα πώλησης επικοινωνήστε µε την πλησιέστερη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης. 
 
 
 

Πριν εγκαταστήσετε και χρησιµοποιήσετε το προϊόν διαβάστε το εγχειρίδιο αυτό. 

 
 
 

Ανορθόδοξη χρήση µπορεί να προξενήσει επικίνδυνες καταστάσεις µε ζηµιές σε άτοµα και σε αντικείµενα µε συνέπεια 
την ακύρωση της εγγύησης. 

 
2. Περιγραφή του προϊόντος Πληροφορίες για τον εγκαταστάτη και το χρήστη 
Η γκάµα 4OS περιλαµβάνει υποβρύχιους κινητήρες 4” µε στάτορα και στροφέα βυθισµένους σε λουτρό ψυκτικού υγρού διατροφικής χρήσης, σε 
συνδυασµό µε υποβρύχιες αντλίες 4” και 6” που έχουν τις διαστάσεις της φλάντζας και της ένωσης σύζευξης, σύµφωνα µε την προδιαγραφή 
NEMA. 
Τα µεταλλικά µέρη σε επαφή µε το νερό είναι από ανοξείδωτο χάλυβα και από κράµα ορείχαλκου.  
Οι κινητήρες παρέχονται µε καλώδιο που διαθέτει αποσπώµενο σύνδεσµο. 
 
3. Χρήσεις Πληροφορίες για τον εγκαταστάτη και το χρήστη  
Οι κινητήρες της σειράς 4OS είναι κατάλληλοι για την ενεργοποίηση αντλιών υποβρύχιων, σύµφωνα µε τις συνθήκες που προβλέπονται από 
την προδιαγραφή EN 60034-1 (IEC 60034-1) και τάσης/συχνότητας αυτής που αναφέρεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών. 
Οι κινητήρες της σειράς 4OS έχουν την προέκταση του άξονα κινητήρα και τις διαστάσεις της φλάντζας σύζευξης σύµφωνα µε την προδιαγραφή 
NEMA MG1. 
 
 

Η ισχύς της αντλίας προς σύζευξη στον κινητήρα θα πρέπει να είναι µικρότερη ή το πολύ ίση µε εκείνη του κινητήρα. 

 
3.1 Περιορισµοί χρήσης 
 
3.1.1 Υγρά στα οποία µπορεί να λειτουργεί ο κινητήρας 
Μπορείτε να χρησιµοποιείτε τον κινητήρα αυτόν για να λειτουργεί σε κρύο νερό. 
 
 
 

Μη χρησιµοποιείτε τον κινητήρα αυτόν παρουσία διαβρωτικών υγρών, εκρηκτικών, νερού ιδιαίτερα βρώµικου ή 
σκληρού (πιθανότητα απόθεσης αλάτων στο εξωτερικό χιτώνιο του κινητήρα).  

 
3.1.2 Θερµοκρασία του νερού 
 
 

Η ελάχιστη θερµοκρασία του νερού είναι + 0°C. 
Η µέγιστη επιτρεπτή θερµοκρασία του νερού είναι + 35°C, υπό την προϋπόθεση ο κινητήρας να περιβάλλεται από 
ροή νερού µε ταχύτητα όχι µικρότερη των 0.08 m/s. 
Για θερµοκρασίες µεγαλύτερες των + 35°C καθίσταται αναγκαία η µείωση της παρεχόµενης ισχύος του κινητήρα για 
την εξασφάλιση σωστής ψύξης. 

Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
3.1.3 Ψύξη του κινητήρα 
 
 

Τοποθετήστε τον κινητήρα σε πηγάδια ή λεκάνες έτσι που να εξασφαλίζεται πέριξ του εξωτερικού χιτωνίου µια ροή 
νερού µε ταχύτητα τουλάχιστον 0,08 m/s εξασφαλίζοντάς του έτσι τη σωστή ψύξη. Όταν είναι µικρότερη των 0,08 m/s 
χρειάζεται να µοντάρετε ένα χιτώνιο ψύξης. 

Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
3.1.4 Θέση εγκατάστασης 
∆υνατότητα εγκατάστασης κατακόρυφα για όλες τις περιπτώσεις ισχύος. 
∆υνατότητα εγκατάστασης οριζόντια για ισχύ έως 2,2 kW. Για ισχύ µεγαλύτερη, η οριζόντια εγκατάσταση επιτρέπεται µόνο αν ο κινητήρας 
στηρίζεται σε 3 σηµεία: στα άκρα και στο κέντρο. 
Για ειδικές ανάγκες επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Εξυπηρέτησης. 
3.1.5 Βάθος βύθισης 
Το µέγιστο επιτρεπτό βάθος του κινητήρα είναι 150 m. 
 
3.1.6 Τάση και συχνότητα τροφοδοσίας 
 
 

Ελέγξτε αν η τάση και η συχνότητα του ηλεκτρικού δικτύου τροφοδοσίας είναι συγκρίσιµες µε τα στοιχεία της 
πινακίδας του κινητήρα. 

Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
Γενικά οι κινητήρες µπορούν να λειτουργήσουν µε µια τάση τροφοδοσίας έχουσα ανοχή µεταβολής κυµαινόµενη µεταξύ των ακόλουθων τιµών: 

f  UN  f  UN 
Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
3.1.7 Αριθµός εκκινήσεων ανά ώρα 
Ο µέγιστος επιτρεπτός αριθµός εκκινήσεων ανά ώρα είναι 30 για άµεση εκκίνηση και 20 για εκκίνησης µε αντίσταση. 
 
3.1.8 Συνδυασµός µε την αντλία 
 
 

Ελέγξτε το σωστό συνδυασµό µεταξύ του κινητήρα και της αντλίας. Ένας ανορθόδοξος συνδυασµός µπορεί να 
προξενήσει προβλήµατα. 
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Ειδικότερα, πριν τη σύζευξη µε την αντλία ελέγξτε αν: 
− η ισχύς της αντλίας προς σύζευξη στον κινητήρα είναι µικρότερη ή το πολύ ίση µε εκείνη του κινητήρα. 
− η τάση και η συχνότητα της γραµµής τροφοδοσίας αντιστοιχούν σε εκείνα της πινακίδας του κινητήρα 
− ο άξονας του κινητήρα και της αντλίας περιστρέφονται χωρίς παρακώλυση 

Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
3.1.9 Κινητήρας τροφοδοτούµενος µέσω µετατροπέα συχνότητας 
 
 

Αν ο κινητήρας συνδυάζεται σε µετατροπέα συχνότητας, µειώστε την ισχύ κατά 10% και βεβαιωθείτε να µην ξεπερνάει 
ποτέ την ονοµαστική συχνότητα τροφοδοσίας του κινητήρα. 
Στην ελάχιστη συχνότητα χρήσης θα πρέπει να εξασφαλίσετε ροή νερού τέτοια που να έχετε την ελάχιστη ταχύτητα 
που υποδείχτηκε στα προηγούµενα σηµεία εξασφαλίζοντας έτσι στον κινητήρα τη σωστή ψύξη. 
Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  

 
3.1.10 Κινητήρας τροφοδοτούµενος µέσω ηλεκτρογενούς µονάδας 
Για πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης. 
 
3.1.11 Ειδικές χρήσεις 
 
 

Επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης για οποιαδήποτε άλλη περίσταση 
διαφορετική από τις αναφερόµενες για τη φύση του υγρού ή/και της εγκατάστασης. 

 
3.1.12 Ακατάλληλες χρήσεις 
 
 
 

Αν χρησιµοποιείτε τον κινητήρα όχι σωστά µπορεί να δηµιουργήσετε επικίνδυνες καταστάσεις καθώς και ζηµιές σε 
άτοµα και αντικείµενα. 
Μερικά παραδείγµατα εσφαλµένων χρήσεων: 
- να λειτουργείτε µε υγρό διαφορετικό του νερού 
- να λειτουργείτε µε θερµοκρασία νερού µεγαλύτερη των 35 °C χωρίς να υποβαθµίσετε τον κινητήρα 
- να ενεργείτε µε ροή ψύξης ταχύτητας µικρότερης των 0,08 m/s 
- να ξεπερνάτε τον αριθµό επιτρεπτών εκκινήσεων ανά ώρα 

 
3.2 Τεχνικά στοιχεία  
Για τα τεχνικά στοιχεία επιδόσεων των κινητήρων ανατρέξτε στην πινακίδα δεδοµένων του κινητήρα. 
Για οποιοδήποτε αίτηµα, παραπέµπεσθε στην Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
3.3 Εγγύηση 
Ανατρέξτε στα έγγραφα του συµφωνητικού πώλησης για κάθε πληροφορία. 
 
4. Μεταφορά και αποθήκευση Πληροφορίες για τον µεταφορέα και τον εγκαταστάτη 
Οι κινητήρες παρέχονται σε συσκευασίες χαρτονιού µε διαφορετικές διαστάσεις και σχήµατα. 
Αποθηκεύετε το συσκευασµένο προϊόν σε θερµοκρασία περιβάλλοντος µεταξύ –5° και +40°C. 
 
 

Οι συσκευασίες προβλέπουν τη µεταφορά, τη µετακίνηση και την αποθήκευση σε οριζόντια θέση. 
Προστατεύστε το προϊόν από την υγρασία, από πηγές θερµότητας και από πιθανές µηχανικές βλάβες (κρούσεις, πτώσεις,…). 
Μην αποθέτετε βάρη επάνω στις συσκευασίες χαρτονιού. 

  

 
 
 

Ανυψώστε και διακινήστε το προϊόν µε επιµέλεια χρησιµοποιώντας κατάλληλα µέσα ανύψωσης. Να τηρείτε τους 
κανόνες πρόληψης ατυχηµάτων. 
Μη χρησιµοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να ανασηκώσετε και να µεταφέρετε τον κινητήρα. 

Όταν παραλάβετε τον κινητήρα να ελέγξτε αν εξωτερικά η συσκευασία παρουσιάζει εµφανείς ζηµιές. Αν το προϊόν εµφανίζει ζηµιές 
πληροφορήστε τον µεταπωλητή σας εντός 8 ηµερών από την παράδοση. 
Αν δεν µπορείτε να χρησιµοποιήσετε τη συσκευασία για άλλες χρήσεις, προβείτε στη διάθεσή της σύµφωνα µε τους ισχύοντες τοπικούς νόµους 
για τη διαφοροποιηµένη συγκοµιδή των απορριµµάτων.  
Για την ανύψωση και διακίνηση του προϊόντος αυτό θα πρέπει να είναι δεµένο µε τρόπο ασφαλή. 
Για περαιτέρω πληροφορίες → ενότητα 3.1. 
 
5.  Εγκατάσταση Πληροφορίες για τον εγκαταστάτη 
 
 
 

Πριν την εγκατάσταση διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης και εκείνο της αντλίας ή ηλεκτρικής αντλίας στην οποία θα 
συνδεθεί ο κινητήρας. ∆ιατηρήστε επιµελώς τα εγχειρίδια. 

Στην περίπτωση που το προϊόν παρουσιάζει εµφανή σηµάδια βλάβης µην προχωρήσετε στην εγκατάσταση και επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία 
Τεχνικής Υποστήριξης. 
 
 
 

Οι χειρισµοί εγκατάστασης θα πρέπει να γίνουν αποκλειστικά από έµπειρο και ειδικευµένο προσωπικό. 
Χρησιµοποιήστε τα κατάλληλα σύνεργα και προστατευτικά µέσα. Να τηρείτε τους κανόνες πρόληψης ατυχηµάτων. 
∆ιαβάστε προσεκτικά τους περιορισµούς σχετικά µε την εγκατάσταση, που υποδεικνύονται στην ενότητα 3.1. 

Να ανατρέχετε πάντα στους ισχύοντες τοπικούς ή/και εθνικούς κανονισµούς, νόµους, πρότυπα για ό,τι αφορά στην εγκατάσταση και στις 
υδραυλικές και ηλεκτρικές συνδέσεις. 
 
5.1  Επιλογή του ηλεκτρικού πίνακα 
Οι κινητήρες πρέπει να προστατεύονται καταλλήλως κατά της υπερφόρτωσης και του βραχυκυκλώµατος. 
Τα συστήµατα εκκίνησης που µπορούν να χρησιµοποιηθούν είναι: άµεσο, αντιστάσεις, αυτοµετασχηµατιστής, soft-start. 
 
 

Ελέγξτε το σωστό συνδυασµό των ηλεκτρικών δεδοµένων µεταξύ του πίνακα και της ηλεκτρικής αντλίας. Ένας 
ακατάλληλος συνδυασµός µπορεί να προκαλέσει δυσχέρειες και να µην διασφαλίζει την προστασία του ηλεκτρικού 
κινητήρα. 
Ελέγξτε τους περιορισµούς χρήσης που αναφέρονται στην ενότητα 3.1. 

 
 
 

Πριν την εγκατάσταση διαβάστε επιµελώς τις οδηγίες παρεχόµενες µε τον ηλεκτρικό πίνακα. 

Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
5.2  Σύνδεση στην αντλία 
 
 
 

Πριν την εγκατάσταση διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης και εκείνο της αντλίας ή ηλεκτρικής αντλίας στην οποία θα 
συνδεθεί ο κινητήρας. ∆ιατηρήστε επιµελώς τα εγχειρίδια. 

Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
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5.3  Θέση στο φρεάτιο ή στη λεκάνη 
 
 
 

Ακολουθήστε τις υποδείξεις του εγχειριδίου χρήσης της αντλίας ή ηλεκτρικής αντλίας. 

Αν τοποθετήσετε την ηλεκτρική αντλία σε κατακόρυφη θέση προσέξτε ώστε ο κινητήρας να µην κάθεται στο έδαφος του φρεατίου ή της λεκάνης. 
Αν τοποθετήσετε την ηλεκτρική αντλία σε κατακόρυφη θέση προσέξτε ώστε ο κινητήρας να είναι ανασηκωµένος από τη βάση της λεκάνης. 
Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
6.  Θέση σε λειτουργία Πληροφορίες για τον εγκαταστάτη 
 
 
 

Ακολουθήστε τις υποδείξεις του εγχειριδίου χρήσης της αντλίας ή ηλεκτρικής αντλίας. 

 
6.1 Ηλεκτρική σύνδεση της ηλεκτρικής αντλίας 
 
 
 

Οι ηλεκτρικές συνδέσεις θα πρέπει να υλοποιούνται αποκλειστικά από ειδικευµένο εγκαταστάτη σε συµµόρφωση µε 
τους ισχύοντες κανόνες. 

 
 

Ελέγξτε τον τύπο δικτύου, αν η τάση και η συχνότητα τροφοδοσίας είναι κατάλληλα για τα χαρακτηριστικά του 
κινητήρα και του πίνακα. Μπορείτε να βρείτε τις αναφορές στις πινακίδες στοιχείων των κινητήρων και στην 
τεκµηρίωση που παρέχεται µε τον πίνακα. Εξασφαλίστε την κατάλληλη γενική προστασία από βραχυκύκλωµα στην 
ηλεκτρική γραµµή. 

  

 
 
 

Ελέγξτε αν όλες οι συνδέσεις (ακόµη και εκείνες χωρίς δυναµικό) είναι χωρίς τάση πριν εκτελέσετε εργασίες.  
Θα πρέπει να µεριµνήσετε στη γραµµή τροφοδοσίας, εκτός διαφορετικών διατάξεων από τους ισχύοντες τοπικούς 
κανόνες: 
• για µια διάταξη προστασίας από βραχυκύκλωµα  
• για µια διαφορετική διάταξη υψηλής ευαισθησίας (30mA) ως συµπληρωµατική προστασία από ηλεκτροπληξία σε 

περίπτωση ανεπαρκούς γείωσης. 
• για µια διάταξη αποσύνδεσης από το δίκτυο µε ελάχιστη απόσταση ανοίγµατος επαφών 3 χιλιοστά. 
Υλοποιήστε τη γείωση της εγκατάστασης σύµφωνα µε τα ισχύοντα πρότυπα. 

• Μονοφασική Έκδοση 
Συνδέστε την ηλεκτρική αντλία στη γραµµή τροφοδοσίας µέσω ενός κατάλληλου ηλεκτρικού πίνακα που περιέχει την προστασία από 
υπερφόρτιση και τον συµπυκνωτή. 

 
 

Ανατρέξτε στο ηλεκτρικό σχέδιο που φέρεται στο εξωτερικό χιτώνιο του κινητήρα και στην εικόνα 1 και στην 
τεκµηρίωση που παρέχεται µε τον ηλεκτρικό πίνακα. 
Για τη χωρητικότητα του συµπυκνωτή ανατρέξτε στην πινακίδα στοιχείων του κινητήρα. 
Τοποθετήστε τον ηλεκτρικό πίνακα σε χώρο προστατευµένο από κακοκαιρία. 

• Τριφασική Έκδοση 
Συνδέστε την ηλεκτρική αντλία στη γραµµή τροφοδοσίας µέσω ενός κατάλληλου ηλεκτρικού πίνακα χειρισµού. 

 
 

Τοποθετήστε τον ηλεκτρικό πίνακα σε χώρο προστατευµένο από κακοκαιρία. 
Ανατρέξτε στη τεκµηρίωση που παρέχεται µε τον ηλεκτρικό πίνακα. 

Για ενδεχόµενες συνδέσεις µε εξωτερικές διατάξεις (π.χ. πιεσοστάτης, πλωτήρας) τηρείτε τις οδηγίες που παρέχονται µε τις διατάξεις αυτές. 
 
7.  Συντήρηση, τεχνική υποστήριξη και ανταλλακτικά               Πληροφορίες για τον συντηρητή 
 
 
 

Πριν από οποιοδήποτε χειρισµό συντήρησης ελέγξτε αν τυχόν υπάρχει τάση στον κινητήρα.  

 
 
 

Οι χειρισµοί συντήρησης θα πρέπει να υλοποιηθούν µόνο από έµπειρο και ειδικευµένο προσωπικό. Χρησιµοποιήστε 
τα κατάλληλα σύνεργα και προστατευτικά µέσα. Να τηρείτε τους κανόνες πρόληψης ατυχηµάτων. 
Μην δοκιµάσετε να αποσυνδέσετε το σύνδεσµο του καλωδίου της κεφαλής του κινητήρα. 
Επιτρέπεται µόνο σε εξουσιοδοτηµένο προσωπικό. 

 
 Χρησιµοποιείτε µόνο αυθεντικά ανταλλακτικά για την αντικατάσταση των µερών που ενδεχοµένως χάλασαν. 

Ο κινητήρας δεν απαιτεί κανένα χειρισµό προγραµµατισµένης τακτικής συντήρησης. 
Στην περίπτωση που ο χρήστης επιθυµεί να ετοιµάσει ένα πλάνο προγραµµατισµένης συντήρησης, πρέπει να λάβει υπόψη του ότι οι 
προθεσµίες εξαρτώνται από τις συνθήκες χρήσης. 
Για οποιοδήποτε αίτηµα, παραπέµπεσθε στην Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
7.1  Ανταλλακτικά 
 
 

Να διευκρινίζετε πάντα τον ακριβή τύπο κινητήρα και τον κωδικό όταν χρειάζεστε τεχνικές πληροφορίες ή 
συγκεκριµένα ανταλλακτικά στην Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης. 
 

 
 
 

Να χρησιµοποιείτε µόνο αυθεντικά ανταλλακτικά για την αντικατάσταση ενδεχόµενων εξαρτηµάτων. Η χρήση 
ακατάλληλων ανταλλακτικών µπορεί να προκαλέσει ανώµαλες λειτουργίες και κινδύνους για τους ανθρώπους και τα 
αντικείµενα. 

Για περαιτέρω πληροφορίες, επικοινωνήστε µε την Υπηρεσία µας Πώλησης και Τεχνικής Υποστήριξης.  
 
8. Εγγύηση Πληροφορίες για τον χρήστη και τον συντηρητή 
Ανατρέξτε στα έγγραφα του συµφωνητικού πώλησης για κάθε πληροφορία. 
 
 

 ar  
 

معلومات عامة               . 1  
ى المنتج الذي ينتمي للطراز الذي تم تقديمه في الوثيقة التجارية. في ھذا الكتيب نود تزويد المعلومات الضرورية للتركيب و ا�ستخدام و صيانة المحركات. و الذي يحتوي عليه كتيب ا�ستخدام ھذا يشير إل

  يدھا بكتيبات توضيحية إضافية. استعينوا دائما بوثائق البيع التعاقدية للوقوف على أوجه ا�خت@ف و خصائص ا8نواع الخاصة.بعض ا8نواع الخاصة ممن الممكن أن يتم تزو
  ع و خدمة العم@ء التابعة لنا.ر من خدمات البيحددوا دائما بدقة نوع المحرك و الكود الذي يحتوي عليه في حالة ما إذا أردتم الحصول على معلومات فنية أو معلومان خاصة عن قطع الغيا

  فرع لخدمة العم@ء تابع لنا.للحصول عل معلومات أو حل لبعض المواقف و الحا�ت غير المذكورة في ھذا الدليل و غير المذكورة في وثيقة البيع ، يرجى ا�تصال بأقرب 
 

  اقرأ كتيب ا�ستخدام ھذا قبل تركيب أو استخدام المنتج
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  اطئ قد يتسبب في حدوث مخاطر و إصابة ا8شخاص و الممتلكات با8ضرار إضافة إلى أنه سوف يتسببإن ا�ستخدام الخ
 في سقوط الضمان 

 

 

 
 معلومات لفني التركيب و للمستخدم  مواصفات المنتج  . 2

  ا " و لھ6" و 4تبريد ل@ستخدام الغذائي، قابل للتطابق مع مضخات غاطسة " مع الغطاء الخارجي الساكن و الجزء الدوار غاطسين في سائل  4يحتوي على محركات غاطسة  4OSإن الطراز 
  .NEMAحجم أبعاد حافة التثبيت و وصلة المطابقة التي تتطابق مع قواعد 

  إن ا8جزاء المعدنية التي تتصل بالمياه مصنوعة من الصلب الغير قابل ل_كسدة و رابطة من النحاس .
  ود بموصل يمكن نزعه.المحركات مزودة بسلك كھرباء مز

 
 معلومات لفني التركيب و للمستخدم  الوظائف  .3

  .التردد الكھربائي الموجودة في لوحة البيانات \و الضغط  EN 60034-1 (IEC- 60034-1)المضخات الغاطسة ، مع ا�لتزام بشروط توصيات  صالحة لتحريك  4OS النموذج تعتبر محركات
  .NEMA MG1مطابقة لبند   4OSنموذج    جام حواف التثبيت دوير المحرك و أحإن بروز عمود ت

  
 إن قوة المضخة التي يجب تركيبھا في المحرك يجب أن تكون أقل أو في أقصى تقدير مساوية لقوة المحرك

 
 

 
 حدود الوظائف  3.1

 
  السوائل التي يمكن للمحرك أن يعمل بھا  3.1.1

  لباردةيمكنكم استخدام ھذا المحرك للعمل في المياه ا
 

 ).، قابلة ل@نفجار، مياه قذرة بشكل خاص أو صلبة ( إمكانية أن تتجمع في القميص الخارجي للمحركمسببة للتآكلھذا المحرك في حالة وجود سوائل  ا� تستخدمو
 

 
 
 

 
  درجة حرارة المياه   3.1.2

 س 0الحد ا8دنى لدرجة حرارة المياه +
  .m/s.0 08س، شريطة أن يكون المحرك معرضا لتدفق المياه بسرعة � تقل عن  35سموح به + الحد ا8قصى لدرجة حرارة المياه الم

  .س ، يصبح من الضروري التخفيض من القوة الدافعة للمحرك لضمان التبريد الصحيح 35إذا ارتفعت درجة الحرارة عن + 
 

 ا.بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لن اللمزيد من المعلومات، اتصلو
 

 تبريد المحرك  3.1.3
لضمان التبريد الصحيح. في حالة إذا ما  m/s 0,08قم بوضع المحرك في أحواض بطريقة تعمل على ضمان تدفق المياه حول القميص الخارجي له بسرعة � تقل عن 

  يلزم تركيب قميص تبريد. m/s 0,08كان أقل من 
 

 

 مة العم@ء التابعة لنا.بمراكز البيع و خد اللمزيد من المعلومات، اتصلو
  

 أوضاع التركيب  3.1.4
 إمكانية التركيب في الوضع الرأسي بالنسبة لجميع درجات القوة
  نقاط: في ا8طراف و الوسط.. بالنسبة للقوة ا8على، يسمح بالتركيب في الوضع ا8فقي فقط إذا كان المحرك قائما على ث@ث kW 2,2إمكانية التركيب في الوضع ا8فقي بالنسبة للقوة التي تصل حتى 

 .ل@حتياجات الخاصة اتصل بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لنا
 

 عمق الغطس  3.1.5
 متر 150إن أقصى عمق مسموح به للمحرك ھو 

 
 شدة و تردد التيار الكھربائي 3.1.6

 .مساوية مع البيانات الموجودة على لوحة بيانات المحرك تأكدوا من أن شدة و تردد التيار الكھربائي
 

 

 بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لنا. ااتصلوللمزيد من المعلومات، 
  

 بوجه عام يمكن أن تعمل المحركات بشدة تيار كھربائي قابلة للتغير كما ھو موضح في الجدول التالي:
f  UN  f  UN 

Hz ~ V ± %  Hz ~ V ± % 
50 1 220÷240 230 ± 10%  60 1 110÷115 110 ± 10% 
50 3 220÷240 230 ± 10%  60 1 220÷230 220 ± 10% 
50 3 380÷415 400 ± 10%  60 3 220÷230 220 ± 10% 
     60 3 380 380 ± 10% 
     60 3 460 460 ± 10% 

 
 عدد ساعات التشغيل 3.1.7

 .للتشغيل المتقطع 20للتشغيل المباشر و  30ح به ھو الحد ا8قصى لعدد ساعات التشغيل المسمو
 

 ا0قتران مع المضخة 3.1.8
 تأكد من ا�قتران الصحيح بين المضخة و المحرك. من الممكن أن يتسبب ا�قتران الخاطئ في حدوث نتائج غي مرغوب فيھا.

  تأكد من اkتي، على وجه الخصوص قبل إقران المضخة بالمحرك:
 ي يجب إقرانه بالمحرك أقل منه أو مساوية له على أقصى تقديرقوة المضخة الت

 أن شدة و تردد التيار في خط التغذية متماثلة مع ما ھو موضح على لوحة بيانات المحرك
  ا8جزاء المتحركة في المحرك و المضخة تلف ب@ عوائق

 

 .بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لنا ااتصلوللمزيد من المعلومات، 
  

 دمحرك مزود بمحول للترد 3.1.9
  ة.% ،تأكد من عدم تجاوز قوة تردد تغذية المحرك المحدد10إذا اقترن المحرك بمحول تردد يتم تخفيض القوة ب 

التبريد الصحيح عند أدنى تردد ا�ستعمال يجب ضمان تدفق الماء بشكل يعمل على الحصول على السرعة ا8دنى المذكورة في النقاط السابقة حتى يتم ضمان 
  للمحرك.

 

  

 
 محرك يتم تغذيته عن طريق مولد كھربائي 3.1.10

  للحصول على معلومات اتصل بمركز البيع و خدمة العم@ء التابع لنا.
 

 انتبه

 انتبه

  انتبه

 انتبه

 انتبه

 انتبه
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 استخدامات خاصة 3.1.11
 أو التركيب \اتصلوا بمركز البيع و خدمة العم@ء ل@ستفسار عن أي شيء مختلف عما تم وصفه فيما يخص طبيعة السائل و 

 
 

 
 ا0ستعمال غير الصحيح 3.1.12

  إذا ما استخدمتم  المحرك بطريقة غير صحيحة يمكنكم أن تسببوا في خلق مواقف خطرة إضافة إلى إلحاق أضرار با8شخاص و بالممتلكات.
  بعض ا8مثلة ل@ستخدامات غير الصحيحة

 العمل باستخدام سائل غير الماء
 س بدون تخفيض سرعة المحرك 35اه أعلى من العمل في درجة حرارة المي

 m/s 0,08العمل في وجود تدفق لمياه التبريد له سرعة تقل عن 
  تخطي عدد ساعات التشغيل المسموح بھا

 

 
  بيانات فنية 3.2

 .فيما يخص البيانات الفنية المحددة للمحرك ارجعوا دائما للوحة بيانات المحرك
 .ز البيع و خدمة العم@ء التابع لنا8ي تساؤ�ت استعينوا دائما بمرك

 
 الضمان 3.3

 ارجعوا إلى وثيقة البيع و التعاقد للحصول على أية معلومات.
 

 معلومات للناقل و فني التركيب  النقل و التخزين .4
 تزود المحركات بصناديق كرتونية ذات أحجام و أشكال مختلفة

 س. 40و + 5-رة الجو التي تتراوح ما بين قوموا بتخزين المنتج في داخل الصناديق في درجة حرا
  تم وضع المنتج في الصناديق على أن يكون النقل و الحركة و التخزين في وضع أفقي

  حافظوا على المنتج من الرطوبة و مصادر الحرارة و ا8ضرار الميكانيكية الممكنة ( الصدمات، السقوط ...)
  .� تضعوا أشياء ثقيلة فوق الصناديق الكرتونية

 

  ارفعوا  و حركوا المنتج بحرص مع استخدام أدوات الرفع المناسبة. التزموا بقواعد ا8مان  
  � تستخدموا  سلك التغذية لرفع و تحريك المحرك.

 
. 

 أيام من تاريخ التسليم. 8التابع لنا في غضون  عندما تستلمون المحرك تأكدوا من انه � توجد اعطاب ظاھرة بداخل الصندوق . إذا ما كان بالمنتج أعطاب قوموا بإب@غ البائع
  ص تصنيف القمامة.إذا لم يكن لديكم القدرة على استخدام الصندوق الكرتوني في أغراض أخرى، قوموا بالتخلص منه وفقا للقوانين المحلية المطبقة و التي تخ

 فيما يخص نقل و تحريك المنتج، يجب أن يتم ذلك بطريقة آمنة.
 .3.1معلومات ارجع إلى القسم للمزيد من ال

 
 معلومات خاصة بفني التركيب  التركيب  .5

 يجب قراءة دليل ا�ستعمال ھذا و دليل استعمال المضخة الكھربائية التي سيتم توصيلھا بالمحرك قبل التركيب، يجب المحافظة على الدليل.
 
 

 

  تواصلوا عملية التركيب و اتصلوا بخدمة العم@ء.في حالة إذا ما كان ھناك ع@مات ظاھرة تدل على وجود أعطاب �
  يجب أن يقوم بعملية التركيب فقط أشخاص مؤھلة و لديھا خبرة

  استخدموا وسائل الحماية و التركيب الصالحة
  .3.1اقرءوا بعناية الحدود المتعلقة بالتركيب و المذكورة في القسم 

 

 أو الوطنية سارية التنفيذ فيما يخص عملية التركيب و التوصي@ت الكھربائية و المائية \المحلية و ارجعوا دائما إلى القواعد و القوانين و البنود 
 

 اختيار لوحة الكھرباء  5.1
  . يجب حماية المحركات من الشحن الزائد و من الماس الكھربائي

   مباشر، المتردد، ، محول أوتوماتيكي، التشغيل الخافض، :أنظمة التشغيل المستعملة ھي
. 

  الكھربائية بين اللوحة و المضخة الكھربائية. يؤدي ا�ختيار الغير الصحيح إلى أضرار و � يضمن حماية المحرك الكھربائي. تيجب اختيار البيانا
  .3.1اقرءوا بعناية الحدود المتعلقة بالتركيب و المذكورة في القسم 

 

 .يجب قراءة بيانات اللوحة الكھربائية قبل التركيب
 
 

 

 بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لنا. ااتصلوللمزيد من المعلومات، 
  

 ا0قتران بالمضخة  5.2
  الدليل.قبل التوصيل اقرأ بعناية دليل ا�ستخدام ھذا و دليل استخدام المضخة و المضخة الكھربائية التي سيتم توصيل المحرك بھا. احتفظ جيدا ب

  
 

 

 .بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لنا اصلوللمزيد من المعلومات، ات
  

 وضع المحرك في البئر أو في الحوض 5.3
 

  التزموا بالتعليمات الموجودة في دليل ا�ستخدام الخاص بالمضخة و المضخة الكھربائية
 

 

  البئر أو الحوض إذا قمتم بتركيب المضخة الكھربائية في الوضع الرأسي تأكدوا من أن المحرك غير مرتكزا على قاع
  إذا قمتم بتركيب المضخة الكھربائية في الوضع الرأسي تأكدوا من أن المحرك مرفوعا عن قاع الحوض

 بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لنا. ااتصلوللمزيد من المعلومات، 
 

 معلومات لفني التركيب  التشغيل .6
 

  مضخة و المضخة الكھربائية.التزموا بالمعلومات الموجودة في دليل استخدام ال
 

 

 
 التوصيل الكھربائي للمضخة الكھربائية 6.1

  
 يجب أن يقوم بالتوصي@ت الكھربائية فقط فني تركيب مؤھل و يعمل على احترام القواعد المطبقة

 
 

نكم الرجوع إلى لوحات البيانات الخاصة بالمحرك و إلى تأكدوا من أن نوع شبكة الكھرباء و تردد التيار مناسبان لخصائص المحرك و خصائص لوحة الكھرباء. يمك
 الوثائق الملحقة مع لوحة الكھرباء. 

  تأكدوا من كفاءة الحماية من حدوث ماس كھربائي في خط الكھرباء بشكل عام.

 

  

 انتبه
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  لعمل.خالية من التيار قبل البدء في ا تأكدوا من أن جميع التوصي@ت ( حتى تلك الخالية من الطاقة الكامنة)
  يجب عليكم تجھيز خط التغذية باkتي، فيما عدا التجھيزات المخالفة للقواعد المحلية المطبقة:

 نظام حماية من الماس الكھربائي
 الذي يعد حماية إضافية من الصواعق الكھربائية في حالة ما إذا كان ا8رضي ب@ جدوى. (30mA)نظام تفاضلي ذو حساسية عالية 

  ملليمتر. 3عن الشبكة  الكھربائية على مسافة فتح للموص@ت � تقل عن نظام لفصل التيار 
  قوموا بالتوصيل ا8رضي للشبكة وفقا للقواعد المطبقة.

 

 النوع أحادي الطور
 ف.قوموا بالتوصيل بخط تغذية الكھرباء عن طريق لوحة كھربائية م@ئمة تحتوي على أوامر الحماية من تحميل الكھرباء الزائد و المكث
 و في الوثائق الملحقة مع لوحة الكھرباء. 1ارجعوا إلى جدول التوصيل الكھربائي الموجود على القميص الخارجي للمحرك و في الشكل 

  فيما يخص سعة المكثف، ارجعوا إلى لوحة بيانات المحرك.
  ضعوا لوحة الكھرباء في مكان محمي ضد العوامل الجوية.

 

 النوع ث@ثي الطور
 صيل المضخة الكھربائية بخط الكھرباء عن طريق لوحة كھربائية مناسبة.قوموا بتو

 ضعوا لوحة الكھرباء في مكان محمي ضد العوامل الجوية.
  ارجعوا إلى الوثائق الملحقة بلوحة الكھرباء

 

  وا بالتعليمات الواردة مع ھذه ا8نظمة.في حالة التوصي@ت الممكنة بأنظمة خارجية ذات ا8وامر ( على سبيل المثال: زر الضغط ، العائم) التزم
 

 معلومات لفني الصيانة  الصيانة ، خدمة العم;ء ، قطع الغيار  .7
 

  قبل عمل أي شيء تأكد من أنه � يوجد تيار كھربائي في المحرك
 

  

 وسائل الحماية ال@زمة. التزموا بقواعد ا8مانيجب أن يقوم بعمليات الصيانة فقط أفراد على خبرة و مؤھلون. استخدموا دائما ا8دوات المناسبة و 
  � تحاولوا القيام بفص موصل سلك الكھرباء الخاص برأس المحرك

  يسمح بذلك فقط ل_شخاص المعتدين.
 

 استخدموا قطع الغيار ا8صلية �ستبدال قطع الغيار التالفة
  

 � يحتاج المحرك إلى أي عملية صيانة دورية منظمة.
  ة العميل في الحصول على خطة صيانة دورية، يجب أن يضع في اعتباره أن انتھاء فترات الص@حية تعتمد على ظروف ا�ستخدام.في حالة رغب

 للحصول على أية معلومات توجھوا إلى مركز البيع و خدمة العم@ء التابع لنا.
 

 قطع الغيار  7.1
 مركز البيع و خدمة العم@ء التابع لنا. نومات تقنية أو قطع غيار ميجب تحديد نوع المحرك و الرمز التعريفي  في حالة طلب معل

  
 

   
شغيل و أن يلحق أضرارا استخدموا فقط قطع الغيار ا8صلية  �ستبدال العناصر التالفة. استخدام قطع الغيار غير المناسبة من الممكن أن يؤدي إلى أعطال في الت

 با8شخاص و ا8شياء.
 

 

 بمراكز البيع و خدمة العم@ء التابعة لنا. ااتصلولومات، للمزيد من المع
  

 معلومات للمستخدم و فني الصيانة  الضمان .8
  للحصول على أية معلومات أرجعوا إلى وثيقة البيع و التعاقد
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9. 
 

 
 
 

it  Dichiarazione CE di Conformità  
 
XYLEM SERVICE ITALIA SRL, CON SEDE IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, DICHIARA 
CHE IL PRODOTTO 

MOTORE SOMMERSO (VEDETE ADESIVO SU PRIMA PAGINA) 

E’ CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI DIRETTIVE EUROPEE 
•  BASSA TENSIONE 2006/95/CE (ANNO DI PRIMA APPOSIZIONE DELLA MARCATURA: 2013) 
•  COMPATIBILITÁ ELETTROMAGNETICA 2004/108/CE 
 
E CONFORME ALLE SEGUENTI NORME TECNICHE 
• EN 60034-1:2010 
 
La marcatura CE, per la Direttiva 2004/108/CE, è limitata al solo motore. In caso di utilizzo su una macchina/impianto, l’installatore deve 
verificare la conformità dell’insieme. 
Attenzione!  Il motore è un componente e non potrà essere messo in servizio prima che la macchina/impianto, nel quale sarà incorporato, 

venga dichiarata/o conforme alle disposizioni legislative nazionali relative alla sicurezza. 
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 30.10.2013 
AMEDEO VALENTE 
(DIRETTORE ENGINEERING e R&D) 
rev.00 
Lowara è un marchio registrato di Lowara srl Unipersonale, società controllata da Xylem Inc. 
 
 

en EC Declaration of Conformity  
 
XYLEM SERVICE ITALIA SRL, WITH HEADQUARTERS IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, 
HEREBY DECLARES THAT THE PRODUCT 

SUBMERSIBLE MOTOR  (SEE LABEL ON FIRST PAGE) 

FULFILS THE RELEVANT PROVISIONS OF THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES 
• LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2006/95/EC (YEAR OF FIRST USE OF THE MARK: 2013) 
•  ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY 2004/108/EC 
 
AND THE FOLLOWING TECHNICAL STANDARDS  
• EN 60034-1:2010 
 
For Directive 2004/108/EC, the CE mark only applies to the motor. If used in a machine/system, the installer must check conformity of the 
whole. 
Attention!  The motor is a component and may not be put into service before the machine/system, into which it will be incorporated, is declared 

compliant with national legislation governing safety. 
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 30.10.2013 
AMEDEO VALENTE 
(DIRECTOR OF ENGINEERING AND R&D) 
rev.00 
Lowara is a trademark of Lowara srl Unipersonale, subsidiary of Xylem Inc. 
 
 

fr  Déclaration CE de Conformité 
 
XYLEM SERVICE ITALIA SRL, DONT LE SIÈGE EST SITUÉ VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, 
DÉCLARE QUE LE PRODUIT 

MOTEUR IMMERGÉ (VOIR L’AUTOCOLLANT SUR LA PREMIÈRE PAGE) 

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES 
•  BASSE TENSION 2006/95/CE (ANNEE DE PREMIERE APPOSITION DU MARQUAGE: 2013) 
•  COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2004/108/CE 
 
ET EST CONFORME AUX NORMES TECHNIQUES SUIVANTES 
• EN 60034-1:2010 
 
Le marquage CE pour la Directive 2004/108/CE, est limité au seul moteur. En cas d’utilisation sur une machine/installation, l’installateur doit 
vérifier la conformité de l’ensemble. 
Attention !  Le moteur est un composant et il ne pourra pas être mis en service tant que la machine/l’installation dans laquelle il est incorporé 

n’aura pas été déclaré conforme aux dispositions législatives afférant à la sécurité. 
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 30.10.2013 
AMEDEO VALENTE 
(DIRECTEUR INGÉNIERIE ET R&D) 
rév.00 
Lowara est une marque déposée de Lowara srl Unipersonale, société contrôlée par Xylem Inc. 
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de EG-Konformitätserklärung 
 
XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MIT SITZ IN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, ERKLÄRT, 
DASS DIE NACHFOLGEND BESCHRIEBENEN PRODUKTE 

UNTERWASSERMOTOR (SIEHE KLEBESCHILD AUF DER ERSTEN SEITE) 

DEN VORSCHRIFTEN DER FOLGENDEN EUROPÄISCHEN RICHTLINIEN 
•  NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE 2006/95/EG (JAHR DER ERSTEN ANBRINGUNG DER KENNZEICHNUNG: 2013) 
•  ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITÄT 2004/108/EG 
 
SOWIE DEN FOLGENDEN TECHNISCHEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEN 
• EN 60034-1:2010 
 
Die CE-Kennzeichung bezüglich der Richtlinie 2004/108/EG, ist ausschließlich auf den Motor beschränkt. Bei Verwendung desselben in einer 
Anlage/Maschine muss der Installateur die Konformität der ganzen Einheit kontrollieren.  
Achtung!  Der Motor ist ein Bestandteil und darf nicht in Betrieb genommen werden, bevor die Maschine/Anlage, in welche er eingebaut wird, 

den nationalen Rechtsnormen hinsichtlich der Sicherheit konform erklärt wird.  
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 30.10.2013 
AMEDEO VALENTE 
(LEITER TECHNIK UND R&D) 
rev.00 
Lowara ist ein eingetragenes Markenzeichen der Lowara srl Unipersonale, einer von Xylem Inc. kontrollierten Gesellschaft 
 
 

es Declaración CE de Conformidad 
 
XYLEM SERVICE ITALIA SRL, CON SEDE EN VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, DECLARA 
QUE EL PRODUCTO  

MOTOR SUMERGIBLE  (VEA EL ADHESIVO EN LA PRIMERA PÁGINA) 

ES CONFORME A LA DISPOSICIONES DE LAS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS  
•  BAJA TENSIÓN 2006/95/CE (AÑO DE PRIMERA APLICACIÓN DE LA MARCA: 2013) 
•  COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE 
 
Y ES CONFORME A LAS NORMAS TÉCNICAS SIGUIENTES 
• EN 60034-1:2010 
 
La marca CE, para la Directiva 2004/108/CE, se limita solamente al motor. En caso de utilización en una máquina/instalación, el instalador 
debe comprobar la conformidad del conjunto. 
¡Atención!  El motor es un componente y no se podrá poner en servicio antes de que la máquina/instalación en la que será incorporado se 

declare conforme a las disposiciones legislativas nacionales sobre la seguridad. 
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 30.10.2013 
AMEDEO VALENTE 
(DIRECTOR ENGINEERING Y R&D) 
rev.00 
Lowara es una marca registrada de Lowara srl Unipersonale, sociedad controlada por Xylem Inc 
 
 

pt  Declaração CE de Conformidade 
 
A XYLEM SERVICE ITALIA SRL, COM SEDE EM VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, DECLARA 
QUE O PRODUTO  

MOTOR SUBMERGÍVEL (VER O ADESIVO NA PRIMEIRA PÁGINA) 

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS SEGUINTES DIRECTIVAS EUROPEIAS 
•  BAIXA TENSÃO 2006/95/CE (ANO DA PRIMEIRA APOSIÇÃO DA MARCAÇÃO: 2013) 
•  COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE 
 
E EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES NORMAS TÉCNICAS 
• EN 60034-1:2010 
 
A marcação CE, para a Directiva 2004/108/CE, limita-se apenas ao motor. Em caso de utilização numa máquina/instalação, o instalador deve 
verificar a conformidade do conjunto. 
Atenção!  O motor é um componente e não poderá ser colocado em serviço antes de a máquina/instalação, na qual esse vai ser incorporado, 

seja declarada/o conforme com o disposto nas disposições legislativas nacionais relativas à segurança. 
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 30.10.2013 
AMEDEO VALENTE 
(DIRECTOR ENGINEERING E R&D) 
rev.00 
Lowara é uma marca registada da Lowara srl Unipersonale, empresa controlada pela Xylem Inc. 
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sv EG-försäkran om överensstämmelse 
 
XYLEM SERVICE ITALIA SRL, MED SÄTE I VIA LOMBARDI 14 - IT-36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, FÖRSÄKRAR HÄRMED 
ATT   

DEN DRÄNKBARA MOTORN (SE ETIKETT PÅ FÖRSTA SIDAN) 

ÄR TILLVERKAD I ÖVERENSSTÄMMELSE MED FÖLJANDE DIREKTIV 
•  LÅGSPÄNNINGSDIREKTIV 2006/95/EG (FÖRSTA ÅRET FÖR ANBRINGANDE AV MÄRKNING: 2013)   
•  ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2004/108/EG 
 
PRODUKTEN ÄR OCKSÅ I ENLIGHET MED FÖLJANDE TEKNISKA STANDARDER 
• EN 60034-1:2010 
 
För direktiv 2004/108/EG gäller CE-märkningen endast för motorn. Installatören måste kontrollera överensstämmelsen hos hela anläggningen 
vid användning på en maskin/ett system. 
Varning!  Motorn är en komponent och får inte tas i drift förrän maskinen/systemet där den ska byggas in har försäkrats vara i 

överensstämmelse med gällande nationella säkerhetsföreskrifter. 
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 2013-10-30 
AMEDEO VALENTE 
(TEKNISK CHEF OCH FOU-CHEF) 
rev.00 
Lowara är ett registrerat varumärke som tillhör Lowara srl Unipersonale, ett dotterbolag till Xylem Inc 
 
 

el ∆ήλωση Συµµόρφωσης EK 
 
H XYLEM SERVICE ITALIA SRL, ΜΕ Ε∆ΡΑ ΣΤΗΝ VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA, ∆ΗΛΩΝΕΙ 
ΟΤΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ   

ΥΠΟΒΡΥΧΙΟΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ (ΒΛΕΠΕ ΑΥΤΟΚΟΛΛΗΤΟ ΣΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΣΕΛΙ∆Α) 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΚΟΛΟΥΘΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ Ο∆ΗΓΙΩΝ   
•  ΧΑΜΗΛΗ ΤΑΣΗ 2006/95/EK (ΕΤΟΣ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΑΠΟΘΕΣΗΣ ΤΗΣ ΣΤΑΜΠΑΣ: 2013) 
•  ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 2004/108/EK 
 
ΚΑΙ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ ΤΕΧΝΙΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ 
•  EN 60034-1:2010 
 
Η σήµανση CE, κατά την Οδηγία 2004/108/ΕΚ, περιορίζεται µόνο στον κινητήρα. Σε περίπτωση χρήσης σε ένα µηχάνηµα/εγκατάσταση, ο 
εγκαταστάτης θα πρέπει να βεβαιωθεί για την ακεραιότητα του συνόλου. 
Προσοχή!  Ο κινητήρας είναι ένα εξάρτηµα και δεν µπορεί να τεθεί σε λειτουργία πριν το µηχάνηµα/εγκατάσταση, στο οποίο θα ενσωµατωθεί, 

δηλωθεί σύµφωνο µε τις νοµοθετικές εθνικές διατάξεις σχετικές µε την ασφάλεια. 
 
MONTECCHIO MAGGIORE, 30.10.2013 
AMEDEO VALENTE 
(∆ΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ENGINEERING και R&D ) 
rev.00 
Lowara είναι µια κατοχυρωµένη µάρκα της Lowara srl Unipersonale, εταιρείας ελεγχόµενης από την Xylem Inc. 
 
 

ar تصريح المطابقة  

 
  الكائن مقرھا فيذات المسئولية المحدودة    XYLEM SERVICE ITALIA SRLتشھد شركة 

 VIA VITTORIO LOMBARDI 14 - 36075 MONTECCHIO MAGGIORE  VI - ITALIA،  المنتجبأن    

 )'ولىأنظر البطاقة ال!صقة في الصفحة اغاطس (محرك 

  التالية:مطابق فنيا للوائح ا'وروبية 
 )2013 (عام وضع الع!مة للمرة ا'ولى: CE/2006/95 الضغط المنخفض  •
  CE/2004/108التطابق الكھرومغناطيسي   •
 

  :التاليةومطابق للقواعد الفنية 
 • EN 60034-1:2010 

 
  ودة باستخدام المحرك فقط. في حالة التشغيل في منظومة/ تجھيزات، يجب على القائم بالتركيب التحقق من المطابقة الفنية للنظام بأكمله.،  محدCE/2004/108، ووفقا للتوصية "CE"تعد ع@مة المطابقة 

  تنبيه! 
  يمثل المحرك أحد المكونات. و� يمكن القيام بتشغيله قبل التحقق من أن المنظومة/ التجھيزات، 

  نظيمات التشريعية القومية الخاصة با8مان.والتي يسكون مدمج فيھا، مطابقة للت
  

MONTECCHIO MAGGIORE ،30-102013 
AMEDEO VALENTE 

  )مدير قسم الھندسة والبحث و التطوير(
 00إصدار 

Xylem Inc، وھي شركة تحت إشراف LOWARA SRL UNIPERSONALEھي ع�مة تجارية مُسجلة تابعة لشركة  Lowaraإن   
 
 
 
 
 

 



 

 35

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pour le Royaume du Maroc إلى المملكة المغربية 

  
DÉCLARATION        DE CONFORMITÉ 
 
1.  Produit/appareil:   voir l’étiquette dans le manuel                      
                                                             ‘Instructions pour l’installation  
                                                             et l’utilisation’ 
 
2.  Nom et adresse du producteur:  Xylem Service Italia S.r.l. 
                                                        Via Vittorio Lombardi 14 
                                                        36075 Montecchio Maggiore VI 
                                                        Italie 
  
3.  La présente déclaration de conformité est établie sous la seule 

responsabilité du producteur.  
 
4.  Objet de la déclaration:  moteur électrique (de série  
                                                             4OS) 

  
5.  Objet de la declaration décrit ci-dessus est conforme à (aux) 

l’arrêté(s)  
 ● Arrêté du ministre de l’industrie, du commerce, de 

l'investissement et de l'économie numérique n° 2573 -14 du 
29 ramadan 1436 (16 juillet 2015) relatif au matériel 
électrique destiné à être employé dans certaines limites de 
tension. 

 ● Arrêté du ministre de l’industrie, du commerce, de 
l'investissement et de l'économie numérique n° 2574 -14 du 
29 ramadan 1436 (16 juillet 2015) relatif à la compatibilité 
électromagnétique des équipements. 

 
6.  Références des normes pertinentes appliquées ou des autres 

spécifications techniques par rapport auxquelles la conformité est 
déclarée: 

 ● NM EN 60034 1 (2019). 
 ● NM EN 60034 1 (2019). 
 
7. Organisme notifié: -------- 
 
8. Informations complémentaires:  -------- 
 
Signé par et au nom de:  Xylem Service Italia S.r.l. 
 
Montecchio Maggiore, 30/06/2020 

 
Amedeo Valente 
(Directeur Ingénierie et R&D) 
rév.00 
 
Lowara est une marque de Xylem Inc. ou de l'une de ses filiales. 

  بالمطابقة      التصريح
  
                                   أنظر الملصق في الدليل  . المنتج/الجھاز:1

  ‘ تعليمات التركيب وا�ستخدام  ‘ 
     
 .Xylem Service Italia S.r.l  منتج: . ا�سم والعنوان الكامل لل2

Via Vittorio Lombardi 14 
36075 Montecchio Maggiore VI 

Italie  
  
  . يعد التصريح بالمطابقة ھذا تحت مسؤولية المنتج وحده.3
  

  )4OS(سلسة  كھرب�������ائي محرك    . موضوع التصريح: 4
 

  القرارات): . المنتوج المعني بالتصريح والمحدد أع"ه، مطابق للقرار (أو5
 2573.14قرار وزير الصناعة والتجارة وا�ستثمار وا�قتصاد الرقمي رقم  •

) يتعلق باBجھزة 2015يوليو  16( 1436من رمضان  29الصادر في 
  الكھربائية المعدة ل"ستخدام في توترات معينة.  

 2574.14قرار وزير الصناعة والتجارة وا�ستثمار وا�قتصاد الرقمي رقم  •
) يتعلق بالتوافق 2015يوليو  16( 1436من رمضان  29ر في الصاد

 الكھرومغناطيسي للتجھيزات.
  
. مراجع المواصفات ذات الصلة المطبقة أو المقتضيات التقنية اBخرى التي بموجبھا تم 6

  التصريح بالمطابقة:   
• NM EN 60034 1 (2019) 
• NM EN 60034 1 (2019) 

      
  ---------                      الھيئة المعتمدة .7
                    ---------. معلومات إضافية:8

 .Xylem Service Italia S.r.lالتوقيع من طرف وباسم:           
 

Montecchio Maggiore, 30/06/2020 
 

Amedeo Valente 
  (مدير ا@دارة الھندسية والبحث والتطوير)

  00إصدار 

Lowara مة مCسجلة من قبل (لوارا) ھى عXylem Inc .أو من قبل أحدى فروعھا  
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it  Figura 1 Schema di collegamento versione monofase   pt  Figura 1 Esquema de ligação versão monofásica  
en Figure 1 Single -phase wiring diagram   sv Fig. 1 Kopplingsschema för enfasversion  
fr  Figure 1 Schéma de connexion version monophasée   el Εικόνα 1 Σχέδιο σύνδεσης µονοφασικής έκδοσης 
de Abb. 1 Anschlussplan Wechselstromausführung   ar  1الشكل ي الطورجدول التوصي�ت النوع أحاد   
es Figura 1 Esquema de conexión versión monofásica      

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Versione standard - Standard version  

Version standard - Standardversion  
Versión estándar - Versão standard 
Standardversion - Έκδοση στάνταρ 

 النوع المعياري 

Mercato americano - U.S. market 
États-Unis d'Amérique - US Markt  

Mercado de EE.UU. - Mercado norte-americano 
För USA - Αµερικανική αγορά 

 السوق ا'مريكي 

 BK  GY BU BN GNYE (YE) (BK) (RD) (GNYE) 

it Nero Grigio Blu Marrone Verde/Giallo Giallo Nero Rosso Verde/Giallo 
en  Black Grey Blue Brown Green/Yellow Yellow Black Red Green/Yellow 
fr Noir Gris Bleu Brun Vert/Jaune Jaune Noir Rouge Vert/Jaune 
de Schwarz Grau Blau Braun Grün/Gelb Gelb Schwarz Rot Grün/Gelb 
es Negro Gris Azul Marròn Verde/Amarillo Amarillo Negro Rojo Verde/Amarillo 
pt Preto Cinzento Azul Castanho Verde/Amarelo Amarelo Preto Vermelho Verde/Amarelo 
sv Svart Grå Blå Brun Grøn/Gul Gul Svart Röd Grøn/Gul 
el Μαύρο Γκρίζο Μπλε Καφέ Πράσινο/Κίτρινο Κίτρινο Μαύρο Κόκκινο Πράσινο/Κίτρινο 
ar  رقأز رمادي أسود أصفر   \أخضر  بني   أصفر   \أخضر  أحمر  أسود  أصفر    
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Headquarters  
 
 
Xylem Service Italia Srl  
Via Vittorio Lombardi 14 
36075 Montecchio Maggiore   VI 
Italy 
Tel. (+39) 0444 707111 
Fax (+39) 0444 492166 

 
 
 
 
 
 
 
 
© 2013 Xylem, Inc 

 


